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BAUSCHER steht für funktionale Perfektion, klassische 
Eleganz und langlebige Qualität. Die Marke ist be-
kannt für Designklassiker, die zeitlose Schönheit mit 
praktischer Anwendbarkeit verbinden. Jedes Produkt 
entsteht mit höchsten Ansprüchen an Form, Material 
und Verarbeitung – und überdauert mühelos kurzlebige 
Trends. Klare Linien, ausgewogene Proportionen und 
eine dezente Ästhetik prägen ein Design, das sich 
harmonisch in jede Umgebung einfügt. Statt trend-
orientierten Impulsen setzt BAUSCHER auf dauerhafte 
Wertigkeit: auf Stücke, die Beständigkeit, Funktionalität 
und zeitlosen Stil verkörpern. BAUSCHER – Ihr zuver-
lässiger Partner für ästhetische Funktionalität, Qualität 
und Stil.

BAUSCHER incarne la perfection fonctionnelle, l’élé-
gance classique et une qualité durable. La marque 
est réputée pour ses pièces emblématiques qui allient 
beauté intemporelle et fonctionnalité pratique. Cha-
que produit est créé selon les plus hautes exigences 
en matière de forme, de matériaux et de finition – et 
traverse sans peine les tendances éphémères. Des 
lignes épurées, des proportions équilibrées et une 
esthétique subtile définissent un design qui s’intègre 
harmonieusement dans tout environnement. Plutôt 
que de suivre des impulsions axées sur les tendances, 
BAUSCHER mise sur une valeur durable : des pièces qui 
incarnent pérennité, fonctionnalité et style intemporel.
BAUSCHER – votre partenaire fiable pour une fonction-
nalité esthétique, la qualité et le style.

BAUSCHER representa la perfección funcional, la 
elegancia clásica y una calidad duradera. La marca 
es conocida por sus diseños icónicos, que combinan 
una belleza atemporal con una aplicación práctica. 
Cada producto se crea bajo los más altos estándares 
de forma, material y acabado, y supera con facilidad 
las tendencias pasajeras. Líneas claras, proporciones 
equilibradas y una estética sutil definen un diseño que 
se integra armoniosamente en cualquier entorno. En 
lugar de seguir impulsos guiados por las tendencias, 
BAUSCHER apuesta por un valor perdurable: piezas 
que encarnan permanencia, funcionalidad y estilo 
atemporal. BAUSCHER – su socio de confianza para 
funcionalidad estética, calidad y estilo.

BAUSCHER stands for functional perfection, 
classic elegance, and lasting quality. The 
brand is known for design icons that combine 
timeless beauty with practical usability. Every 
product is crafted with the highest standards 
of form, material, and workmanship—and 
effortlessly outlasts short-lived trends. Clear 
lines, balanced proportions, and a subtle 
aesthetic shape a design language that 
integrates harmoniously into any environ-
ment. Rather than focusing on trend-driven 
impulses, BAUSCHER is committed to endur-
ing value: to pieces that embody longevity, 
functionality, and timeless style. BAUSCHER –  
your reliable partner for aesthetic functio-
nality, quality, and style.

The brand
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At a glance:
Our key features

Minimal tolerances thanks to 
extensive firing experience and 
strict quality assurance.

Space-saving design 
reduces storage costs.

In-glaze colors, lab-tested – long-
lasting, vibrant decorations that 
stay like new.

Minimale Toleranzen dank Erfahrung im Brand und 

strenger Qualitätssicherung. | Tolérances minimales 

grâce à notre expertise en cuisson et à un strict contrôle 

de qualité. | Tolerancias mínimas gracias a nuestra ex-

periencia en la cocción y a un estricto control de calidad.

Platzsparendes Design senkt Lagerkosten. | Un design 

peu encombrant réduit les coûts de stockage. | Un diseño 

que ahorra espacio reduce los costos de almacena-

miento. 

Inglasurfarben, laborgeprüft – dauerhaft intensive 

Dekore wie neu. | Couleurs sous glaçure, testées en labo-

ratoire – décors durables et intenses, comme neufs. |

Colores bajo esmalte, probados en laboratorio: deco-

raciones duraderas e intensas, como nuevas.

Low thermal conductivity thanks to 
high material density – porcelain 
outperforms hard glass and metal.

Virtually abrasion- and scratch-resis-
tant – thanks to high firing tempera-
tures and a special composition.

Premium materials and extremely 
high firing temperatures ensure 
high edge impact resistance.

Highest firing temperatures ensure 
maximum hardness – hygienic and 
permanently brilliant.

Oven- and freezer-safe, resistant to heat and 
temperature changes – avoid thermal shocks 
above 220 °C.

Hard porcelain for everyday 
use in gastronomy – reduces 
breakage rates.

Geringe Wärmeleitfähigkeit dank hoher Material-

dichte – Porzellan schlägt Hartglas und Metall. | Faible 

conductivité thermique grâce à une densité élevée des 

matériaux – la porcelaine surpasse le verre trempé et le 

métal. | Baja conductividad térmica gracias a la alta 

densidad del material: la porcelana supera al vidrio 

templado y al metal.

Nahezu abrieb- und kratzfest – dank hoher Brenntem-

peratur und spezieller Zusammensetzung. | Presque 

résistant à l’usure et aux rayures – grâce à une haute 

température de cuisson et une composition spéciale. |

Prácticamente resistente al desgaste y a los arañazos – 

gracias a la alta temperatura de cocción y a una 

composición especial.

Premium-Materialien und extrem hohe Brenntempe-

raturen sorgen für hohe Kantenschlagfestigkeit. |

Des matériaux de qualité supérieure et des tempéra-

tures de cuisson extrêmement élevées garantissent une 

grande résistance aux chocs sur les bords. | Materiales 

premium y temperaturas de cocción extremadamente 

altas garantizan una alta resistencia a los golpes en 

los bordes.

Höchste Brenntemperaturen sorgen für maximale 

Härte – hygienisch und dauerhaft brillant. | Des tempé-

ratures de cuisson extrêmement élevées garantissent 

une dureté maximale – hygiénique et durablement 

brillant. | Las temperaturas de cocción más altas 

garantizan la máxima dureza – higiénico y permanen-

temente brillante.

Backofen- und gefriersicher, hitze- und temperatur-

wechselbeständig – T-Schocks über 220 °C vermeiden. | 

Compatible four et congélateur, résistant à la chaleur et 

aux variations de température – éviter les chocs thermi-

ques au-dessus de 220 °C. | Apto para horno y conge-

lador, resistente al calor y a los cambios de temperatura 

– evitar choques térmicos por encima de 220 °C.

Hartporzellan für den Gastroalltag – reduziert die 

Bruchquote. | Porcelaine dure pour un usage quotidien 

en restauration – réduit le taux de casse. | Porcelana 

dura para el uso diario en hostelería – reduce la tasa 

de roturas.
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You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

Purity /
Purity Reflections
With PURITY, BAUSCHER once launched the 
first collection made of the noble material 
Noble China - a milestone that continues to 
set standards today. It combines a variety  
of shapes that reflect the values of the 
functional and aesthetic BAUSCHER brand. 
The collection includes classic rim plates, mo-
dern coup plates as well as soft amorphous 
and clear geometric designs. These plates 
and platters with precisely coordinated side 
dimensions are particularly space-saving 
at the table.

Mit PURITY startete BAUSCHER einst die erste Kollektion 
aus dem edlen Material Noble China – ein Meilenstein, 
der bis heute Maßstäbe setzt. Sie vereint eine Vielzahl 
an Formen, welche die Werte der funktional-ästheti-
schen Marke BAUSCHER widerspiegeln. Die Kollektion 
umfasst klassische Fahnenteller, moderne Coupteller 
sowie weiche amorphe und klare geometrische 
Designs. Diese im Seitenmaß exakt abgestimmten 
Platten und Teller lassen sich am gedeckten Tisch 
besonders platzsparend einsetzen.

Avec PURITY, BAUSCHER a lancé la première collection
en Noble China, un matériau noble - un jalon qui fait
encore référence aujourd‘hui. Elle réunit une multitude
de formes qui reflètent les valeurs de la marque
BAUSCHER, à la fois fonctionnelle et esthétique. La
collection comprend des assiettes avec aile classiques, 
des assiettes coupes modernes ainsi que des designs 
amorphes doux et géométriques clairs. Ces assiettes 
et plats, dont les dimensions latérales sont parfaite-
ment adaptées, peuvent être utilisés sur la table de 
manière particulièrement peu encombrante.

Con PURITY, BAUSCHER lanzó en su momento la prime-
ra colección fabricada en Noble China, un material
distinguido, marcando un hito que sigue siendo
referente hoy en día. Esta colección reúne una gran
variedad de formas que reflejan los valores de la mar-
ca BAUSCHER: funcionalidad y estética. PURITY incluye
platos de ala clásica, platos coupé modernos, así
como diseños amorfos suaves y formas geométricas
definidas. Todas las piezas, perfectamente coordina-
das en tamaño, permiten un montaje especialmente
eficiente en la mesa, optimizando el espacio.
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Versati le
solutions
With its impressive range, the PURITY collec-
tion is the perfect choice for modern all-day 
dining concepts. Whether breakfast, lunch, 
snack or dinner – the 134-item range offers 
maximum design freedom for every time 
of day and every gastronomic format. 
The range combines classic rim design with 
modern coup shapes and offers a diverse 
selection of bowls, cups and matching pots, 
creamers and sauce boats.

Mit ihrer beeindruckenden Sortimentsbreite ist die 
Kollektion PURITY die perfekte Wahl für moderne All 
Day Dining-Konzepte. Ob Frühstück, Lunch, Snack oder 
Dinner – die 134 Artikel umfassende Serie bietet maxi-
male Gestaltungsfreiheit für jede Tageszeit und jedes 
gastronomische Format. Das Sortiment vereint klassi-
sches Fahnen-Design mit modernen Coup-Formen 
und bietet eine vielfältige Auswahl an Bowls, Tassen 
sowie passenden Kannen, Gießern und Saucieren.

Avec son impressionnante gamme de produits, la
collection PURITY est le choix parfait pour les concepts
modernes de « all day dining ». Que ce soit pour le
petit-déjeuner, le déjeuner, le snack ou le dîner, la
série de 134 articles offre une liberté de conception
maximale pour chaque moment de la journée et
chaque format gastronomique. L‘assortiment allie un
design classique de plats et assiettes avec aile à des
formes modernes en forme de coup et offre un choix
varié de bols, de tasses ainsi que de pots à café, théiè-
res, crémiers et de saucières assortis.

Gracias a su impresionante amplitud de surtido, la
colección PURITY es la elección perfecta para concep-
tos modernos de All Day Dining. Ya sea para desayu-
no, almuerzo, merienda o cena, esta serie, que incluye
134 artículos, ofrece máxima libertad creativa para
cualquier momento del día y formato gastronómico.
El surtido combina el diseño clásico de platos de ala
con formas coupé modernas, y ofrece una amplia
selección de cuencos, tazas, jarras, lecheras y salseras
a juego.
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Ar t ful
presentation
In the fine dining sector, rim plates and gour-
met plates from the PURITY collection set 
clear accents. Their reduced, elegant shapes 
provide the perfect stage for artfully staged 
dishes and underline the high standards of 
every creation.

Im Fine Dining Bereich setzen Fahnenteller und Gour-
met Plates aus der PURITY Kollektion klare Akzente. 
Ihre reduzierten, eleganten Formen bieten die perfekte 
Bühne für kunstvoll inszenierte Speisen und unterstrei-
chen den gehobenen Anspruch jeder Kreation. 

Dans le domaine du Fine Dining, les assiettes avec aile
et les Gourmet Plates de la collection PURITY posent
des accents clairs. Leurs formes réduites et élégantes
offrent une scène parfaite pour des plats mis en scène
avec art et soulignent l‘exigence élevée de chaque
création.

En el ámbito del Fine Dining, los platos de ala y los
platos gourmet de la colección PURITY marcan un 
estilo distintivo. Sus formas reducidas y elegantes 
ofrecen el escenario perfecto para presentaciones 
culinarias artísticas, resaltando el nivel excepcional  
de cada creación.
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White
diamonds
The PURITY REFLECTIONS range impresses 
with a striking relief that is reminiscent of 
cut diamonds. The relief structure does not 
impair handling, stackability or hygiene. 
Instead, it impresses with its pleasant, non-
slip feel and elegant look, which draws the 
eye to the food and showcases it in style.  
PURITY REFLECTIONS can be perfectly com-
bined with the minimalist PURITY items, 
opening up a wide range of design options.

Das Sortiment PURITY REFLECTIONS beeindruckt mit 
einem markanten Relief, das an geschliffene Diamanten 
erinnert. Die Reliefstruktur beeinträchtigt weder Hand-
habung und Stapelbarkeit noch Hygiene. Stattdessen 
überzeugt sie durch ihre angenehm griffige Haptik 
und elegante Optik, die den Blick gezielt auf die 
Speisen lenkt und diese stilvoll in Szene setzt. PURITY 
REFLECTIONS lässt sich dabei perfekt mit den minima-
listischen PURITY-Artikeln kombinieren und eröffnet so 
vielfältige Gestaltungsmöglichkeiten.

La gamme PURITY REFLECTIONS impressionne par
son relief prononcé, qui rappelle les diamants taillés.
La structure en relief n‘entrave ni la manipulation, ni
l‘empilage, ni l‘hygiène. Au lieu de cela, elle convainc
par son toucher agréable et son aspect élégant qui
attire le regard de manière ciblée sur les plats et les 
met en scène avec style. PURITY REFLECTIONS se 
combine parfaitement avec les articles minimalistes 
PURITY et ouvre ainsi de nombreuses possibilités 
d‘aménagement.

La colección PURITY REFLECTIONS destaca por su relie-
ve característico, que evoca diamantes tallados. Esta
textura no afecta ni al manejo, ni a la apilabilidad, ni a
la higiene, pero sí aporta una agradable sensación al
tacto y una estética elegante, que dirige la atención
hacia los alimentos y los realza con distinción. Además,
PURITY REFLECTIONS se combina a la perfección con 
los artículos minimalistas de PURITY, abriendo un
abanico de posibilidades creativas.
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Shape
symphony
Whether curved bowls or rectangular coup 
plates and platters - the PURITY collection 
offers a variety of special shapes that open 
up creative scope for presentation. Despite 
their diversity, all items blend harmoniously 
into the overall picture. The unifying element 
is the delicate Noble China material in the 
subtle color BoneWhite, which combines 
classic aesthetics with functional elegance.

Ob geschwungene Schalen oder rechteckige Coup-
teller und Platten – die PURITY Kollektion bietet eine 
Vielzahl an besonderen Formen, die kreative Spiel-
räume in der Präsentation eröffnen. Trotz ihrer Unter-
schiedlichkeit fügen sich alle Artikel harmonisch in  
das Gesamtbild ein. Verbindendes Element ist das 
filigrane Material Noble China in der dezenten Farbe 
BoneWhite, das klassische Ästhetik mit funktionaler 
Eleganz vereint. 

Qu‘il s‘agisse de coupes incurvées ou d‘assiettes et
de plats rectangulaires, la collection PURITY propose
une multitude de formes particulières qui ouvrent des
espaces de créativité dans la présentation. Malgré
leurs différences, tous les articles s‘intègrent harmo-
nieusement dans l‘ensemble. L‘élément fédérateur
est le matériau filigrane Noble China dans la couleur
discrète BoneWhite, qui allie l‘esthétique classique à
l‘élégance fonctionnelle.

Ya sean cuencos de formas orgánicas, platos coupé
rectangulares o bandejas, la colección PURITY ofrece
una gran variedad de formas especiales que abren
nuevas posibilidades creativas en la presentación.
A pesar de sus diferencias, todos los artículos se
integran armoniosamente en el conjunto. El elemento
que los une es el delicado material Noble China en
el discreto color Bone White, que combina estética
clásica con elegancia funcional.
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Smar t
hospitality
Whether it‘s a gala dinner, business event or 
large-scale event - when many guests need 
to be entertained in style, maximum functio-
nality is required. The PURITY collection offers 
ideal conditions for this: With its wide variety 
of shapes, ideal stackability and the light-
weight, robust Noble China material, it is 
perfectly tailored to the requirements of the 
banqueting sector.

Ob Gala-Dinner, Business-Event oder Großveranstal- 
tung – wenn viele Gäste stilvoll bewirtet werden 
sollen, ist maximale Funktionalität gefragt. Die PURITY 
Kollektion bietet dafür ideale Voraussetzungen: 
Mit ihrer großen Formenvielfalt, idealer Stapelbarkeit 
und dem leichten, robusten Material Noble China ist 
sie perfekt auf die Anforderungen im Banqueting-
Bereich abgestimmt.

Qu‘il s‘agisse d‘un dîner de gala, d‘un événement
professionnel ou d‘une grande manifestation - lorsque
de nombreux invités doivent être servis avec style,
une fonctionnalité maximale est requise. La collection
PURITY offre les conditions idéales pour cela : Avec sa
grande diversité de formes, son empilabilité idéale
et son matériau léger et robuste Noble China, elle
est parfaitement adaptée aux exigences du secteur
Banqueting.

Ya sea una cena de gala, un evento corporativo o una
gran celebración, cuando se trata de atender con 
estilo a numerosos invitados, la máxima funcionalidad 
es esencial. La colección PURITY reúne las condiciones
ideales para ello: gracias a su amplia variedad de
formas, su óptima apilabilidad y su material Noble
China “ligero y resistente”, está perfectamente adap-
tada a las exigencias del sector de banquetes.
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Edge

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

Durability is essential at BAUSCHER, which is 
why high-quality materials are transformed 
into timeless, trend-independent designs with 
skilful craftsmanship. The EDGE collection fea-
tures items that are both functional and visu-
ally appealing. Their design is characterised 
by a striking faceting that combines clarity, 
elegance and function. All items are available 
in white as well as in the color glaze SEA.

Langlebigkeit ist bei BAUSCHER essenziell, weshalb 
hochwertige Materialien mit handwerklichem Geschick 
in zeitlose, trendunabhängige Designs überführt wer-
den. Bei der Kollektion EDGE sind Artikel entstanden, 
die sowohl funktional als auch optisch ansprechend 
sind. Ihr Design zeichnet sich durch eine markante 
Facettierung aus, die Klarheit, Eleganz und Funktion 
vereint. Alle Artikel sind sowohl in Weiß als auch in der 
Farbglasur SEA erhältlich.

Chez BAUSCHER, la longévité est essentielle, c’est
pourquoi des matières de haute qualité sont transfor-
mées en designs intemporels et indémodables grâce
à un savoir-faire artisanal. La collection EDGE a donné
naissance à des articles à la fois fonctionnels et esthé-
tiques. Leur design se caractérise par un facettage
accentué qui allie clarté, élégance et fonctionnalité.
Tous les articles sont disponibles en blanc et en émail
coloré SEA.

La durabilidad es esencial para Bauscher, por eso los
materiales de alta calidad se transforman con maes-
tría artesanal en diseños atemporales que trascien-
den las modas. La colección EDGE presenta piezas
que destacan por su funcionalidad y elegancia visual,
con un diseño facetado que combina claridad y
sofisticación. Todos los artículos están disponibles en
blanco y en el Esmalte SEA.

NEW
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Smar t
func tionality
EDGE is consistently designed to meet pro-
fessional requirements: All cups are banquet- 
stackable and many items feature generous 
stacking rims. The block handles, which 
enable a secure grip without touching the 
hot body, provide additional ease of use. 
Thanks to their GN compatibility, the plates 
also fit effortlessly into existing buffet and 
serving systems.

EDGE ist konsequent auf professionelle Anforderungen 
ausgelegt: Alle Obertassen sind bankettstapelbar 
und viele Artikel verfügen über großzügige Stapelstufen. 
Für zusätzlichen Bedienkomfort sorgen die Blockhenkel,  
die einen sicheren Griff ermöglichen, ohne den heißen 
Korpus zu berühren. Dank ihrer GN-Kompatibilität 
fügen sich die Platten zudem mühelos in bestehende 
Buffet- und Ausgabesysteme ein.

EDGE est conçu spécialement pour répondre aux exi-
gences professionnelles : toutes les tasses supérieures
sont empilables pour le service banquet, et de nom-
breux articles disposent de larges zones d’empilage.
Les anses fermées assurent une prise en main sûre
sans toucher le corps chaud, ce qui améliore le confort
de service. Grâce à leur compatibilité avec les bacs
gastronomes GN, les plateaux s’intègrent facilement
dans les systèmes de buffet et de distribution existants.

EDGE está diseñada para satisfacer las exigencias
profesionales: todas las tazas son apilables para
servicio de banquetes, y muchos de los artículos dis-
ponen de amplias bases de apilamiento que facilitan
su almacenamiento. Sus asas ofrecen un agarre segu-
ro y ergonómico, evitando el contacto con la superfi-
cie caliente. Además, gracias a su compatibilidad con
el estándar GN, los platos se integran fácilmente en
los sistemas de bufes y distribuciones existentes.
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Culinar y 
variety
All items in the EDGE collection can be used 
in a wide variety of target groups and food 
styles and offer the perfect platform for a 
wide range of dishes. From uncomplicated, 
modern dishes such as bowls, burgers or pasta 
to sophisticated buffets with appetisers, 
sauces and side dishes. A standout feature  
is the bowl format, which can be covered  
with the matching plate in either 15 or 20 cm.

Alle Artikel der Kollektion EDGE sind vielseitig in unter-
schiedlichsten Zielgruppen und Foodstyles einsetzbar 
und bieten die perfekte Plattform für eine breite Palette 
von Speisen. Von unkomplizierten, modernen Gerichten 
wie Bowls, Burgern oder Pasta bis hin zu raffiniert 
angerichteten Buffets mit Häppchen, Saucen und 
Beilagen. Besonders hervorzuheben ist das Bowl-
Format, das sich mit dem passenden Teller in 15 oder 
20 cm abdecken lässt. 

Tous les articles de la collection EDGE sont polyvalents
et s’adaptent à une grande diversité de publics et de
styles culinaires, offrant une plateforme idéale pour
une large gamme de plats. Des mets modernes et
simples comme des bowls, burgers ou pâtes, jusqu’aux
buffets élégamment présentés avec amuse-bouches,
sauces et accompagnements. Le format bol mérite une 
mention spéciale : il peut être couvert avec l’assiette 
assortie de 15 ou 20 cm.

Todos los artículos de la colección EDGE son versátiles
y se adaptan a una gran variedad de públicos y esti-
los gastronómicos, ofreciendo la plataforma perfecta 
para una amplia gama de platos. Desde prepara-
ciones modernas y sencillas, como platos servidos en 
cuencos, hamburguesas o pasta, hasta bufés elegan-
tes con canapés, salsas y guarniciones. Destaca espe-
cialmente el formato cuenco, que puede combinarse 
con el plato de 15 o 20 cm para crear presentaciones 
completas y funcionales.
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Options

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

OPTIONS is one of the most popular BAUSCHER 
collections and for good reason: it stands for 
high-quality coup plates that impress with 
their timelessly modern design language. 
Coup plates are real all-rounders - they put 
the focus on the food, harmonize with any 
interior style and offer an extremely wide 
range of uses.

OPTIONS ist eine der beliebtesten BAUSCHER Kollek-
tionen und das aus gutem Grund: Sie steht für hoch-
wertige Coup-Teller, die durch ihre zeitlos moderne 
Formensprache überzeugen. Coup-Teller sind echte 
Allrounder – sie rücken die Speise in den Mittelpunkt, 
harmonieren mit jedem Interior-Stil und bieten einen 
extrem breiten Einsatzbereich.

OPTIONS est l‘une des collections BAUSCHER les plus
appréciées, et ce pour une bonne raison : elle est
synonyme d‘assiettes à découper de qualité supérieure, 
qui séduisent par leurs formes modernes et intempo-
relles. Les assiettes coupes sont de véritables multi-
talents - elles placent le plat au centre, s‘harmonisent 
avec tous les styles d‘intérieur et offrent un champ
d‘application extrêmement large.

OPTIONS es una de las colecciones más populares 
de BAUSCHER, y con razón: representa platos coupé 
de alta calidad que destacan por su diseño moderno
y atemporal. Los platos coupé son unos auténticos
todo terreno: realzan los alimentos, armonizan con 
cualquier estilo de decoración y ofrecen un amplísimo 
abanico de usos.
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Func tionally
elegant
The OPTIONS collection is assigned to the 
casual dining segment - perfect for modern, 
uncomplicated concepts with a focus on en-
joyment and atmosphere. At the same time, 
OPTIONS is also ideal for all-day dining and 
offers a stylish, contemporary alternative for 
functional dining - where suitability for every-
day use, efficiency and durability are crucial.

Die Kollektion OPTIONS ist dem Bereich Casual Dining 
zugeordnet – perfekt für moderne, unkomplizierte 
Konzepte mit Fokus auf Genuss und Atmosphäre. 
Gleichzeitig eignet sich OPTIONS auch hervorragend 
für All Day Dining und bietet eine stilvolle, zeitgemäße 
Alternative für Functional Dining – dort, wo Alltags-
tauglichkeit, Effizienz und Langlebigkeit entscheidend 
sind.

La collection OPTIONS fait partie de la catégorie
Casual Dining - parfaite pour les concepts modernes 
et simples qui mettent l‘accent sur le plaisir et l‘ambian-
ce. En même temps, OPTIONS convient aussi parfaite- 
ment pour le All Day Dining et offre une alternative 
stylée et contemporaine pour le Functional Dining - là 
où l‘aptitude à la vie quotidienne, l‘efficacité et la dura-
bilité sont décisives.

La colección OPTIONS pertenece al segmento de
Casual Dining, ideal para conceptos modernos y sen-
cillos centrados en el disfrute y el ambiente. Al mismo 
tiempo, OPTIONS también es perfecta para All Day 
Dining, ofreciendo una alternativa elegante y actual 
para Functional Dining, donde la funcionalidad coti-
diana, la eficiencia y la durabilidad son clave.
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Drinking
essentials
The OPTIONS collection clearly focuses on 
food presentation, but still offers a diverse 
selection of cups. Various cup sizes are availa-
ble, with a practical stacking variant making 
handling easier and ensuring clear lines. 
Coffee and tea pots, milk jugs and cups in 
various sizes are also available for hot drinks.

Bei der Kollektion OPTIONS liegt der Schwerpunkt klar 
auf der Speisepräsentation, dennoch bietet sie eine 
vielfältige Auswahl an Tassen. Verschiedene Tassen-
größen stehen zur Verfügung, wobei eine praktische 
Stapelvariante das Handling erleichtert und für klare 
Linien sorgt. Für Heißgetränke sind zudem Kaffee- und 
Teekannen, Milchkannen sowie Obertassen in unter-
schiedlichen Größen erhältlich.

La collection OPTIONS met clairement l‘accent sur la
présentation des plats, mais elle offre néanmoins un
choix varié de tasses. Différentes tailles de tasses sont
disponibles, avec une variante empilable pratique
qui facilite la manipulation et assure des lignes claires.
Pour les boissons chaudes, il existe en outre des cafe-
tières et des théières, des pots à lait ainsi que des
tasses supérieures de différentes tailles.

En la colección OPTIONS, el enfoque principal está
claramente en la presentación de los alimentos, aun-
que también ofrece una amplia selección de tazas. 
Hay disponibles tazas de diferentes tamaños, inclu-
yendo una versión apilable que facilita el manejo y 
aporta líneas limpias. Además, para bebidas calien-
tes, se pueden encontrar cafetera, tetera y tazas de
desayuno en varios tamaños.
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Endless
choices
The OPTIONS collection impresses with its 
clear shapes and functional aesthetics with 
timeless items in different sizes and shapes. 
The purist design follows the principle: less 
is more. In addition to round coup plates, 
OPTIONS also includes angular variants that 
ensure a varied and harmonious presenta-
tion. The collection also forms an ideal basis 
for versatile decor concepts.

Die Kollektion OPTIONS besticht durch klare Formen 
und funktionale Ästhetik mit zeitlosen Artikeln in unter-
schiedlichen Größen und Formen. Das puristische 
Design folgt dem Prinzip: Weniger ist mehr. Neben 
runden Coup-Tellern umfasst OPTIONS auch eckige  
Varianten, die für eine abwechslungsreiche und 
harmonische Präsentation sorgen. Zudem bildet die 
Kollektion eine ideale Grundlage für vielseitige Dekor-
konzepte.

La collection OPTIONS séduit par ses formes claires
et son esthétique fonctionnelle, avec des articles
intemporels de tailles et de formes différentes. Le
design épuré suit le principe : moins, c‘est plus. Outre
les assiettes rondes, OPTIONS comprend également
des variantes angulaires qui garantissent une présen-
tation variée et harmonieuse. La collection constitue
également une base idéale pour des concepts de
décoration variés.

La colección OPTIONS impresiona por sus formas cla-
ras y su estética funcional con artículos atemporales
de distintos tamaños y formas. El diseño purista sigue
el principio: menos es más. Además de los platos
redondos, OPTIONS también incluye variantes angu-
lares que garantizan una presentación variada y
armoniosa. La colección también constituye una base
ideal para conceptos de decoración versátiles.
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Scope

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

Minimalist, timeless shapes, a fine rod structure 
and soft glazes give SCOPE a calm, authentic 
look - perfect for modern food presentations 
with an understated character. The collection 
includes smooth and textured plates, bowls, 
dishes and platters in pure white and in the 
glaze colors GLOW GRAY and SEA.

Minimalistische, zeitlose Formen, ein feines Stäbchen-
relief und sanfte Glasuren verleihen SCOPE eine ruhige, 
authentische Ausstrahlung – perfekt für moderne 
Food-Präsentationen mit zurückhaltendem Charakter. 
Die Kollektion umfasst glatte und strukturierte Teller, 
Bowls, Schalen und Platten in reinem Weiß sowie in 
den Glasurfarben GLOW GRAY und SEA. 

Des formes minimalistes et intemporelles, un relief fin
en bâtonnets et des émaux doux confèrent à SCOPE
une allure calme et authentique - parfaite pour des
présentations alimentaires modernes au caractère
discret. La collection comprend des assiettes lisses et
structurées, des bols, des saladiers coupés et des 
plats en blanc pur ainsi que dans les couleurs d‘émail 
GLOW GRAY et SEA.

Formas minimalistas y atemporales, un delicado
relieve de bastoncillos y esmaltes suaves otorgan a
SCOPE una estética serena y auténtica, ideal para
presentaciones gastronómicas modernas de carácter
discreto. La colección incluye platos lisos y texturiza-
dos, cuencos y bandejas en blanco puro, así como
colores de esmalte GLOW GRAY y SEA.
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Struc tured
presentation
The finely drawn LINEA texture extends over 
the entire surface of the plates and platters, 
creating attractive shading that visually 
emphasises the presentation of the food. 
In the bowls and dishes, the fine lines empha-
sise either the outer or inner surfaces. 
The white items radiate clarity and functio-
nality, while the coloured items add modern 
accents to the table.

Die fein gezeichnete Struktur LINEA erstreckt sich über  
die gesamte Oberfläche der Teller und Platten und 
erzeugt ansprechende Schattierungen, die die Prä-
sentation der Speisen optisch hervorheben. Bei den 
Bowls und Schalen betont das Relief entweder die 
Außen- oder Innenflächen. Die weißen Artikel strahlen 
Klarheit und Funktionalität aus, während die farbigen 
Artikel moderne Akzente am Tisch setzen. 

La structure LINEA, finement dessinée, qui s’étend sur
toute la surface des assiettes et des plats, crée des
nuances attrayantes qui mettent visuellement en va-
leur la présentation des plats. Le relief des bols et des
coupelles souligne soit les surfaces extérieures, soit les
surfaces inté-rieures. Les articles blancs respirent la
clarté et la fonctionnalité, tandis que les articles colo-
rés apportent une touche de modernité à la table.

La estructura finamente dibuja de LINEA se extiende
por toda la superficie de los platos y bandejas, 
creando atractivos juegos de sombras que realzan 
visualmente la presentación de los alimentos. En los 
cuencos y platos hondos, el relieve resalta las super-
ficies exteriores o interiores. Los artículos en blanco 
transmiten claridad y funcionalidad, mientras que las 
piezas de color aportan toques modernos a la mesa.
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Per fec t
balance
In pure white, the smooth surface of SCOPE‘s 
bowl-shaped cups creates a graceful and 
light effect. In contrast, the colour-glazed  
versions appear handcrafted and unique 
thanks to their more intense colouring. 
Thanks to their wide, open shape, bowl-
shaped cups are suitable for a wide range  
of coffee variations and bring out the 
crema particularly well.

In purem Weiß wirken die Schalentassen von SCOPE 
mit ihrer glatten Oberfläche anmutig und leicht. 
Im Gegensatz dazu erscheinen die farbglasierten 
Varianten durch ihre intensivere Farbgebung hand-
werklich und einzigartig. Schalentassen eignen sich 
aufgrund ihrer breiten, offenen Form für vielfältige 
Kaffeevariationen und bringen die Crema besonders 
gut zur Geltung.

D’un blanc pur, les tasses évasées de SCOPE présentent
un aspect gracieux et léger avec leur surface lisse. En 
revanche, les variantes émaillées en couleur dénotent 
une fabrication artisanale et unique grâce à leur cou-
leur plus intense. Grâce à leur forme large et ouverte, les 
tasses évasées conviennent à de multiples variations 
de café et font particulièrement bien ressortir la créma.

En blanco puro, las tazas tipo cuenco de SCOPE desta-
can por su superficie lisa, transmitiendo una apariencia 
elegante y ligera. En contraste, las variantes con esmal-
te de color, gracias a su tonalidad más intensa, aportan 
un toque artesanal y único. Estas tazas, por su forma 
ancha y abierta, son ideales Para diversas preparacio-
nes de café y realzan especialmente la crema.
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Modern
stage
In addition to its use in casual dining, SCOPE 
is also ideal for all-day dining concepts. 
Whether as a stage for modern fusion cuisine, 
reinterpreted classics or creative bowl dishes - 
SCOPE offers the ideal platform for a wide 
variety of food styles and combines the 
highest standards of aesthetics, functionality 
and versatility.

Neben dem Einsatz im Casual Dining eignet sich  
SCOPE auch hervorragend für All-Day-Dining-Konzepte. 
Ob als Bühne für moderne Fusion-Küche, neu inter-
pretierte Klassiker oder kreative Bowl-Gerichte – 
SCOPE bietet die ideale Plattform für unterschiedlichste 
Food Styles und verbindet dabei höchste Ansprüche 
an Ästhetik, Funktionalität und Vielseitigkeit.

Outre l‘utilisation dans le casual dining, SCOPE con-
vient aussi parfaitement aux concepts de all-day-
dining. Qu‘il s‘agisse d‘une scène pour une cuisine
fusion moderne, des classiques réinterprétés ou des
plats bowl créatifs - SCOPE offre la plate-forme idéale
pour les styles alimentaires les plus divers et allie les
exigences les plus élevées en matière d‘esthétique,
de fonctionnalité et de polyvalence.

Además de su aplicación en restauración informal,
SCOPE también destaca en conceptos de servicio
continuo. Ya sea como plato base para cocina fusión
moderna, reinterpretaciones de clásicos o creaciones
en cuenco, SCOPE proporciona la plataforma ideal
para los estilos culinarios más diversos, uniendo altas
exigencias en estética, funcionalidad y versatilidad.
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Creative
ser ving
The platters and bowls in the SCOPE collection 
are ideal for versatile food presentations - 
whether for salads, side dishes, main courses 
or for serving sharing concepts. Their clear 
shapes and generous surfaces stylishly show-
case every dish. Thanks to the combination of 
white and colored items, the collection can be 
arranged flexibly and adapted to different  
concepts.

Die Platten und Bowls der Kollektion SCOPE sind ideal 
für vielseitige Speisepräsentationen – ob für Salate, 
Beilagen, Hauptgerichte oder zum Anrichten von Sha-
ring-Konzepten. Ihre klaren Formen und großzügigen 
Flächen setzen jedes Gericht stilvoll in Szene. Dank der 
Kombination von weißen und farbigen Artikeln lässt 
sich die Kollektion flexibel arrangieren und an unter-
schiedliche Konzepte anpassen.

Les plats et bols de la collection SCOPE sont idéaux
pour des présentations de plats variées - que ce soit
pour des salades, des accompagnements, des plats
principaux ou pour la mise en place de concepts
de partage. Leurs formes épurées et leurs surfaces
généreuses mettent en scène chaque plat avec style.
Grâce à la combinaison d‘articles blancs et colorés,
la collection peut être disposée de manière flexible
et adaptée à différents concepts.

Las bandejas y cuencos de la colección SCOPE son
ideales para presentaciones versátiles de alimentos,
Ya sea para ensaladas, guarniciones, platos principa-
les o para el montaje de conceptos sharing. Sus for-
mas limpias y superficies generosas ponen en escena
cada plato con estilo. La combinación de artículos en
blanco y color permite disposiciones flexibles, adap-
tables a diferentes estilos de servicio.
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With COUNTRY HOUSE, every meal becomes 
an experience - both visually and haptically. 
The distinctive turning grooves are remini-
scent of traditional pottery and give the pie-
ces their handmade character. The colored 
glazes underline this look and make each 
piece truly unique. The short range of plates, 
bowls and drinking bowls is ideal for a wide 
variety of dishes. Available in the natural 
glazes GRAY, SEA and SAND - with SAND 
using fine pigments to create a particularly 
lively, “handmade” look.

Mit COUNTRY HOUSE wird jede Mahlzeit zum Erleb-
nis – visuell wie haptisch. Die markanten Drehrillen 
erinnern an traditionelles Töpferhandwerk und ver-
leihen den Stücken ihren handgefertigten Charakter. 
Die farbigen Glasuren unterstreichen diesen Look 
und machen jedes Teil zu einem echten Unikat. Das 
Kurzsortiment aus Tellern, Schalen und Trink-Bowl 
eignet sich ideal für verschiedenste Speisen. Erhält-
lich in den natürlichen Glasuren GRAY, SEA und SAND 

– wobei SAND mit feinen Pigmenten eine besonders 
lebendige, „handmade“ Optik erzeugt.

Avec COUNTRY HOUSE, chaque repas devient une
expérience - visuelle et tactile. Les rainures rotatives
marquées rappellent l‘artisanat traditionnel de la
poterie et confèrent aux pièces leur caractère artisa-
nal. Les émaux colorés soulignent ce look et font de
chaque pièce une véritable pièce unique. L‘assorti-
ment court d‘assiettes, de bols et de bols à boire est
idéal pour les repas les plus divers. Disponible dans
les émaux naturels GRAY, SEA et SAND - le SAND cré-
ant un aspect particulièrement vivant et « fait main »
grâce à de fins pigments.

Con COUNTRY HOUSE cada comida se convierte
en una experiencia, tanto visual como táctil. Las
marcadas estrías envolventes recuerdan al tradicio-
nal trabajo artesanal de la cerámica y confieren a
estas piezas su carácter hecho a mano. Los esmaltes
coloridos refuerzan este aspecto y convierten cada
artículo en una pieza única. La colección básica,
compuesta por platos, cuencos, es ideal para todo
tipo de elaboraciones gastronómicas. Disponible en
los esmaltes naturales Gris, Mar y Arena donde este
último, con sus finos pigmentos, refuerza la sensación
de autenticidad y el aspecto artesanal.

Countr y House

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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Durable
and robust
Compared to its ceramic counterpart, hard 
porcelain is unbreakable and the glaze is  
extremely hard-wearing and scratch-resistant, 
which makes the collection particularly 
durable and sustainable. COUNTRY HOUSE  
is aimed at the casual target group and fits  
perfectly into modern, relaxed dining con-
cepts. At the same time, the collection is  
suitable for uncomplicated breakfast buffets, 
for example.

Im Vergleich zum keramischen Pendant ist Hartpor-
zellan bruchsicher und die Glasur extrem strapazier-
fähig und kratzfest, was die Kollektion mit diesen 
Eigenschaften besonders langlebig und nachhaltig 
macht. COUNTRY HOUSE richtet sich an die Casual- 
Zielgruppe und passt perfekt in moderne, entspannte 
Gastronomiekonzepte. Gleichzeitig eignet sich die 
Kollektion beispielsweise für unkomplizierte Früh-
stücksbuffets.

Par rapport à son équivalent en céramique, la porce-
laine dure ne se casse pas et l‘émail est extrêmement
résistant à l‘usure et aux rayures, ce qui rend la collec-
tion particulièrement durable et pérenne grâce à
ces caractéristiques. COUNTRY HOUSE s‘adresse au
groupe cible casual et s‘intègre parfaitement dans les
concepts de restauration modernes et décontractés.
En même temps, la collection convient par exemple
pour des buffets de petit-déjeuner simples.

A diferencia de la cerámica convencional, la por-
celana de alta resistencia de COUNTRY HOUSE
es resistente a roturas y su esmalte destaca por su
extrema resistencia al desgaste y a los arañazos.
Estas propiedades convierten a la colección en una
opción especialmente duradera y sostenible. Dirigida 
al público casual, se adapta a la perfección a con-
ceptos de gastronomía moderna y relajada y es ideal 
para bufé de desayuno prácticos y versátiles.
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Rus tic
meets modern
COUNTRY HOUSE is perfect for rustic country 
kitchens and blends harmoniously into the 
ambience of traditional parlours. At the same 
time, it provides a fascinating contrast to the 
cool, modern aesthetic of industrial-style res-
taurants, where it adds warmth and a sense 
of craftsmanship.

COUNTRY HOUSE eignet sich perfekt für rustikale 
Landhausküchen und fügt sich harmonisch in das Am-
biente traditioneller Gaststuben ein. Gleichzeitig stellt 
sie einen faszinierenden Kontrast zur kühlen, modernen 
Ästhetik von Industrial Style Restaurants dar, wo sie für 
Wärme und ein Gefühl von Handwerkskunst sorgt.

COUNTRY HOUSE convient parfaitement aux cuisi-
nes rustiques de campagne et s’intègre harmonieu-
sement dans l’ambiance des salles de restaurant 
traditionnelles. En même temps, elle offre un con-
traste fascinant avec l’esthétique froide et moderne 
des restaurants de style industriel, en apportant de 
la chaleur et une touche artisanale.

COUNTRY HOUSE es ideal para cocinas de estilo
tradicional y se integra a la perfección en ambien-
tes de estilo rústico. Al mismo tiempo, ofrece un fasci- 
nante contraste con la estética fría y moderna de 
los restaurantes de estilo industrial, donde aporta 
calidez y un toque artesanal.

4948 Country HouseCountry House



Avantgarde
Functionality meets purist aesthetics – that is 
the under-standing of modern food presen-
tation. The wide, concave rims of the AVANT-
GARDE plates emphasise the presentation of 
the food. The flatware range is complemen-
ted by the COFFEELINGS collection of cups 
and bowls, which are now marketed under 
the AVANTGARDE brand.

Funktionalität trifft auf puristische Ästhetik – das ist 
das Verständnis moderner Foodpräsentation. Die 
breiten, konkaven Fahnen der AVANTGARDE Teller 
heben die Präsentation der Speisen hervor. Das 
Flachteil-Sortiment wird ergänzt durch Obertassen 
und Bowls aus der Kollektion COFFEELINGS, die nun 
unter AVANTGARDE vermarktet werden.

La fonctionnalité rencontre l’esthétisme pur - c’est 
ainsi que l’on conçoit la présentation gastronomique 
moderne. Les larges ailes concaves des assiettes 
AVANTGARDE mettent en valeur la présentation des 
plats. La gamme de pièces plates est complétée par 
les tasses et les bols de la collection COFFEELINGS, 
qui sont désormais commercialisés sous la marque 
AVANTGARDE.

Funcionalidad y estética purista: así se entiende la 
presentación moderna de los platos. Las banderas 
anchas y cóncavas de los platos AVANTGARDE real-
zan la presentación de los platos. La gama de piezas 
planas se complementa con la colección COFFEE-
LINGS de tazas superiores y cuencos, que ahora se 
comercializan bajo la marca AVANTGARDE.

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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Star t  your 
day right
That little moment before you start the day – 
it just feels good. Especially when travelling, 
in a hotel, coffee shop or bistro. The unusual 
design of the slender cup body brings out 
the best in fine milk foam or crema with curls 
and contributes to the true enjoyment of 
coffee. Served with a tasty snack, it energi-
ses you.

Der kleine Moment, bevor man in den Tag durchstar-
tet – er tut einfach gut. Besonders unterwegs, im Hotel, 
Coffee Shop oder Bistro. Durch das ungewöhnliche 
Design des schlanken Tassenkörpers kommt feiner 
Milchschaum oder Crema mit Kringeln verlockend zur 
Geltung und trägt zum wahren Kaffee-Genuss bei. 
Ein leckerer Snack dazu serviert bringt neue Energie.

Ce petit moment avant d’entamer la journée - il fait 
tout simplement du bien. Surtout lors de déplace-
ments, dans la chambre d’hôtel, au coffee shop ou 
au bistrot. Grâce au design inhabituel du corps de 
tasse élancé, la fine mousse de lait ou la crème et ses 
formes est mise en valeur de manière alléchante et 
contribue au véritable plaisir du café. Un délicieux 
snack servi en accompagnement apporte un regain 
d’énergie.

Ese pequeño momento antes de comenzar el día 
simplemente te sienta bien. Especialmente cuando 
se viaja, en un hotel, cafetería o bistró. El diseño 
inusual del esbelto cuerpo de la taza saca lo mejor 
de la delicada espuma de leche o de la crema con 
roscas y contribuye al verdadero disfrute del café. 
Acompañado de un sabroso tentempié, llena a uno 
de energía.
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Ser ve  
with impac t
Multifunctional elements are required that 
provide the perfect stage for presenting 
a wide variety of culinary delights. With 
AVANTGARDE, international kitchen styles 
can be staged in a versatile and creative 
way. Visually impressive: The deep plates 
which, despite their rimless design, provide 
a visual anchor for soups, salads or pasta.

Multifunktionale Elemente sind gefragt, die eine 
perfekte Bühne für die Präsentation unterschiedlichs-
ter kulinarischer Genüsse bieten. Mit AVANTGARDE 
lassen sich internationale Küchenstile vielseitig und 
kreativ in Szene setzen. Visuell beeindruckend: Die 
tiefen Teller, die trotz fahnenlosem Design Suppen, 
Salaten oder Pasta einen optischen Halt bieten.

Des éléments multifonctionnels sont recherchés, 
offrant une scène parfaite pour la présentation 
des plaisirs culinaires les plus divers.  AVANTGARDE 
permet de mettre en scène des styles de cuisine in-
ternationaux de manière créative et variée. Impressi-
onnant visuellement : les assiettes creuses qui, malgré 
leur design sans ailes, offrent un support visuel aux 
soupes, salades ou pâtes.

Se necesitan elementos multifuncionales que 
ofrezcan el escenario perfecto para presentar una 
amplia variedad de delicias culinarias. Con AVANT-
GARDE, los estilos de cocina internacionales pueden 
ponerse en escena de forma versátil y creativa. 
Visualmente impresionante: a pesar de su diseño sin 
bandera, los platos hondos sirven de soporte visual 
para sopas, ensaladas o pasta.
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MARIE CHRISTINE impresses with its elegant 
baroque shape and versatile range of items. 
Plates with a narrow rim, a generous dining 
surface, coup variants, cups in various sizes 
and pots, creamers or sauce boats offer a 
wide range of options for the table setting.  
Festive and traditional in appearance, 
MARIE CHRISTINE is also versatile thanks to 
its individual decorations. The classic shape 
fits perfectly into traditional concepts, but 
also works as a deliberate break in style in 
modern settings.

MARIE CHRISTINE überzeugt mit eleganter Barockform 
und vielseitigem Artikelsortiment. Teller mit schmaler 
Fahne, großzügiger Speisefläche, Coup-Varianten, 
Tassen in verschiedenen Größen sowie Kännchen, 
Milchgießer oder Saucieren bieten vielfältige Mög-
lichkeiten für den gedeckten Tisch. Festlich und traditio-
nell im Erscheinungsbild, zeigt sich MARIE CHRISTINE
zugleich wandelbar durch individuelle Dekore. Die 
klassische Form passt ideal in traditionelle Konzepte, 
funktioniert aber ebenso als gezielter Stilbruch in 
modernen Settings.

MARIE CHRISTINE convainc par sa forme baroque 
élégante et son assortiment d‘articles variés. Des 
assiettes avec un drapeau étroit, une surface de repas 
généreuse, des variantes de coupes, des tasses de 
différentes tailles ainsi que des articles moulés offrent 
de nombreuses possibilités pour dresser la table. 
D‘apparence festive et traditionnelle, MARIE CHRISTINE
se montre en même temps transformable grâce à des 
décors individuels. Sa forme classique s‘intègre par-
faitement dans les concepts traditionnels, mais fonc-
tionne également comme une rupture de style ciblée 
dans les environnements modernes.

MARIE CHRISTINE impresiona por su elegante forma 
barroca y su versátil gama de artículos. Platos con 
borde estrecho, una generosa superficie para comer, 
variantes de copas, tazas de varios tamaños y artícu-
los moldeados ofrecen una amplia gama de opcio-
nes para el servicio de mesa. De aspecto festivo y tra-
dicional, MARIE CHRISTINE también es versátil gracias 
a sus decoraciones personalizadas. Su forma clásica 
encaja perfectamente en los conceptos tradicionales, 
pero también funciona como una deliberada ruptura 
de estilo en los ambientes modernos.

Marie Christine

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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Refined
f lexibil ity
The distinctive wavy rim, also known as 
festooning, adds a special elegance to both 
the rim plates and the coup plates. Both plate 
shapes are versatile and are equally suitable 
for starters, main courses, salads or desserts – 
without any restrictions on their use.

Der markante, gewellte Rand, auch Festonierung ge-
nannt, verleiht sowohl den Fahnentellern als auch den 
Couptellern eine besondere Eleganz. Beide Tellerfor-
men sind vielseitig einsetzbar und eignen sich gleicher- 
maßen für Vorspeisen, Hauptgerichte, Salate oder 
Desserts – ohne Einschränkungen in ihrer Verwendung.

Le bord accentué et ondulé, également appelé fes-
tonnage, confère aux assiettes à ailes comme aux 
assiettes coupes une élégance particulière. Les deux 
formes d’assiettes sont polyvalentes et conviennent 
aussi bien pour les entrées que pour les plats principaux, 
les salades ou les desserts, sans aucune restriction 
d’utilisation. 

El llamativo borde ondulado, también conocido como 
festoneado, confiere una elegancia especial tanto a 
los platos con bandera como a los platos extendidos. 
Ambas formas de plato se pueden utilizar de manera 
versátil y son igualmente adecuadas para entrantes, 
platos principales, ensaladas o postres.
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Sophis t icated
details
The handle of the various cup sizes is not only  
functional, but also blends in aesthetically 
with the overall look of the cup. With its sophis-
ticated design, the handle ensures pleasant 
handling and at the same time becomes an 
elegant detail that skilfully emphasises the 
cups, but also pots and creamers.

Der Henkel der verschiedenen Tassengrößen ist nicht 
nur funktional, sondern fügt sich auch ästhetisch in  
das Gesamtbild der Tasse ein. Mit seiner raffinierten 
Gestaltung sorgt der Henkel für ein angenehmes 
Handling und wird gleichzeitig zu einem eleganten  
Detail, das die Tassen, aber auch Kannen und Gießer 
gekonnt hervorhebt.

L’anse des différentes tailles de tasses n’est pas seule-
ment fonctionnelle, elle s’intègre aussi esthétiquement 
à l’aspect général de la tasse. Avec son design raffiné, 
l’anse assure une manipulation agréable tout en cons-
tituant un détail élégant qui met habilement en valeur 
les tasses, mais aussi les pichets et les pots.

El asa de los distintos tamaños de taza no solo es 
funcional, sino que también se integra estéticamente 
en el aspecto general de la taza. Con su sofisticado 
diseño, el asa garantiza un manejo agradable y, al 
mismo tiempo, se convierte en un elegante detalle que 
realza hábilmente las tazas, pero también las jarras 
y las lecheras.
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Mozart
The fine embossed MOZART porcelain is 
used in the finest restaurants all over the 
world. The collection combines artistic orna-
mentation with finely coordinated shapes 
and lends every table a timeless elegance. 
Each item reflects classic tableware culture 
and stylishly emphasises culinary masterpie-
ces.

In der gehobenen Gastronomie wird weltweit auf 
das edle Reliefporzellan MOZART gesetzt. Die 
Kollektion verbindet kunstvolle Ornamentik mit fein 
abgestimmten Formen und verleiht jeder Tafel eine 
zeitlose Eleganz. Jeder Artikel spiegelt klassische 
Tischkultur wider und hebt kulinarische Meisterwerke 
stilvoll hervor.

La gastronomie haut de gamme du monde entier 
mise sur la porcelaine noble en relief MOZART. La 
collection, qui allie des ornements artistiques à des 
formes finement harmonisées, confère à chaque 
table une élégance intemporelle. Chaque article 
reflète l’art de la table classique et met en valeur les 
chefs-d’œuvre culinaires avec style.

La porcelana con relieve elegante MOZART se utiliza 
en la gastronomía de lujo de todo el mundo. La 
colección combina una ornamentación artística con 
formas adaptadas de manera delicada y confiere a 
cada mesa una elegancia atemporal. Cada artículo 
refleja la etiqueta y el protocolo clásicos de mesa y 
realza con estilo las obras maestras culinarias.

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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Classic meet s
culinar y ar t
Despite its delicate embossment, the tradi-
tional MOZART collection is as robust and 
versatile as the catering industry demands 
and Bauscher is known for. The embossment 
emphasises the joy of arranging classic dis-
hes – with a modern interpretation.

Die traditionelle Kollektion MOZART ist trotz des zar-
ten Reliefs so widerstandsfähig und einsatzfreudig, 
wie es die Gastronomie verlangt und von BAUSCHER 
gewohnt ist. Das stilvolle Relief unterstreicht die Freu-
de am Inszenieren von klassischen Speisen – gerne 
mit moderner Interpretation.

Malgré son relief délicat, la collection tradi-
tionnelle MOZART est aussi résistante et prête à 
l’emploi en accord avec les exigences de la gastro-
nomie et conformément à la devise BAUSCHER. Le re-
lief élégant souligne le plaisir de mettre en scène des 
plats classiques - avec une interprétation moderne.

A pesar de su delicado relieve, la colección tradicio-
nal MOZART es tan resistente y versátil como exige 
el sector de la restauración y por lo que es conocida 
BAUSCHER. El elegante relieve subraya la alegría 
de poner en escena platos clásicos, incluso con una 
interpretación moderna.
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Tas te of
tradition
MOZART brings the magic of coffee house 
culture to the table and makes every dessert 
a highlight. The elegant embossed articles 
give classic pastries, cakes or modern 
dessert creations a stylish setting – perfect 
for traditional coffee houses or fine restau-
rants that want to combine the best of both 
worlds.

MOZART bringt den Zauber der Kaffeehaus-Kultur 
auf den Tisch und macht jede Süßspeise zu einem 
Highlight. Das elegante Relief verleiht klassischen 
Mehlspeisen, Kuchen oder modernen Dessert-Krea-
tionen einen stilvollen Rahmen – perfekt für traditio-
nelle Kaffeehäuser oder feine Restaurants, die das 
Beste aus beiden Welten vereinen möchten.

MOZART apporte la magie de la culture des cafés sur 
la table et fait de chaque dessert un moment fort. Le 
relief élégant présente avec style les pâtisseries clas-
siques, gâteaux ou créations de desserts modernes 

- parfait pour les cafés traditionnels ou les restaurants 
raffinés qui souhaitent combiner le meilleur des deux 
univers.

MOZART lleva a la mesa la magia de la cultura de 
las cafeterías y convierte cada postre en un atractivo. 
El elegante relieve confiere a los pasteles clásicos, 
las tartas o las modernas creaciones de postres un 
marco con estilo, perfecto para cafeterías tradicio-
nales o restaurantes selectos que desean combinar 
lo mejor de ambos mundos.
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Maître
The design diversity of MAÎTRE is expressed 
in round plates with a wide, deep rim, asym-
metrically designed platters and different 
cup shapes. This diversity makes the collec-
tion particularly unique and distinctive. MAÎ-
TRE offers a full range of jugs, pots, sugar 
bowls and a variety of bowls and dishes.

Die Designvielfalt von Maître kommt in runden Tellern 
mit einer breiten, tiefen Fahne, asymmetrisch gestal-
teten Platten und unterschiedlichen Tassenformen 
zum Ausdruck. Diese Vielfalt verleiht der Kollektion 
eine besondere Individualität und Unverwechselbar-
keit. Mit Kannen, Gießern, Zuckerdosen sowie einer 
Vielzahl an Schalen und Schüsseln bietet Maître ein 
Vollsortiment.

La diversité des designs de MAITRE s’exprime dans 
des assiettes rondes avec une aile profonde et large, 
des plateaux au design asymétrique et différentes 
formes de tasses. Cette diversité confère à la col-
lection une individualité particulière et un caractère 
unique. Avec des carafes, pots, sucriers ainsi qu’une 
multitude de coupelles et de saladierS, MAITRE pro-
pose une gamme complète.

La diversidad de diseño de MAÎTRE se expresa en 
platos redondos con una bandera ancha y profun-
da, fuentes de diseño asimétrico y diferentes formas 
de taza. Esta diversidad confiere a la colección una 
individualidad y un carácter inconfundible espe-
ciales. MAÎTRE ofrece una gama completa de jarras, 
lecheras, azucareros y una 
gran variedad de cuencos.

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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Ser vice
excellence
The design of  BAUSCHER porcelain combi-
nes high aesthetic standards with functional 
aspects such as a comfortable grip and con-
venient serving. MAÎTRE is characterised by 
its particularly easy handling. The wide rim 
makes it easier for staff to serve at the table. 

Die Formgebung von BAUSCHER Porzellan vereint 
hohen ästhetischen Anspruch mit funktionalen 
Aspekten wie angenehmer Griffsicherheit und 
komfortablem Servieren. MAÎTRE zeichnet sich durch 
besonders einfache Handhabung aus. Die breiten 
Fahnen erleichtern dem Personal das mühelose 
Servieren am Tisch. 

La forme de la porcelaine BAUSCHER allie une gran-
de exigence esthétique à des aspects fonctionnels 
comme une prise en main agréable et un service 
confortable. MAITRE se caractérise par une mani-
pulation particulièrement simple. Les larges ailes 
permettent au personnel de servir sans effort à table. 

El diseño de la porcelana de BAUSCHER combina un 
alto nivel estético con aspectos funcionales, como 
un agarre cómodo y un cómodo servicio. MAÎTRE se 
caracteriza por su manejo especialmente sencillo. 
Las banderas anchas facilitan al personal el servicio 
en la mesa.  
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Stackable
eff icienc y
The MAÎTRE collection offers a large selec-
tion of cups for all hot drinks. Most cups are 
equipped with a stacking step, which allows 
them to be stored in a space-saving manner. 
The tea strainer can be fully integrated into 
the teapot and conveniently removed direct-
ly from the pot using the lid.

Die MAÎTRE Kollektion bietet eine große Auswahl an 
Tassen für alle Heißgetränke. Die meisten Obertassen 
sind mit einer Stapelstufe ausgestattet, wodurch sie 
platzsparend aufbewahrt werden können. In die 
Teekanne kann das Teesieb komplett integriert und 
praktischerweise direkt mit Hilfe des Deckels aus der 
Kanne entfernt werden.

La collection MAITRE offre un large choix de 
tasses pour toutes les boissons chaudes. La plupart 
des tasses sont équipées d’un niveau d’empilage, ce 
qui permet de les ranger en économisant de la place. 
La passoire à thé peut être entièrement intégrée 
dans la théière et, de manière pratique, retirée direc-
tement de la théière à l’aide du couvercle.

La colección MAÎTRE ofrece una amplia selección de 
tazas para todas las bebidas calientes. La mayoría 
de las tazas superiores están equipadas con un 
escalón de apilamiento, que permite almacenarlas 
ahorrando espacio. El colador de té puede integ-
rarse por completo en la tetera y extraerse de forma 
práctica y directa de la tetera con ayuda de la tapa.
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Bonn / Bistro

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

BONN has been an absolute classic in the 
BAUSCHER range for many years. The col-
lection owes its enduring popularity to its 
uncomplicated design, which easily fulfils all 
catering requirements. The BISTRO range of 
cups is an ideal addition and fits perfectly 
into the overall look of the collection.

BONN ist seit vielen Jahren ein absoluter Klassiker im 
Sortiment von BAUSCHER. Ihre anhaltende Beliebtheit 
verdankt die Kollektion ihrem unkomplizierten Design, 
das problemlos alle Anforderungen der Gastrono-
mie erfüllt. Eine ideale Erweiterung stellt das BISTRO-
Tassensortiment dar, das sich perfekt in das Gesamt-
bild der Kollektion einfügt.

BONN est un classique absolu de la gamme BAU-
SCHER depuis de nombreuses années. La collection 
doit sa popularité durable à son design simple, qui 
répond sans problème à toutes les exigences de 
la restauration. L’assortiment de tasses BISTRO, qui 
s’intègre parfaitement dans l’image globale de la 
collection, constitue une extension idéale.

Desde hace muchos años, BONN es un clásico 
absoluto en la gama de BAUSCHER. La colección 
debe su popularidad duradera a su diseño sencillo, 
que satisface fácilmente todas las necesidades de 
restauración. La gama de tazas BISTRO es una am-
pliación ideal y encaja perfectamente en el aspecto 
general de la colección.
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Designed for
daily delight
BONN/BISTRO is appreciated in cafés, bistros  
and coffee shops not only for the variety of 
shapes and sizes of cups and pots, but also 
for the balanced selection of plates. The 
perfectly coordinated items make breakfast 
and brunch an enjoyable experience.

BONN/BISTRO wird in Cafés, Bistros und Coffeeshops 
nicht nur wegen der vielfältigen Formen und Größen 
von Tassen und Kannen geschätzt, sondern auch 
aufgrund der ausgewogenen Teller-Auswahl. Die 
perfekt aufeinander abgestimmten Artikel machen 
Frühstück und Brunch zu einem genussvollen Erlebnis.

BONN/BISTRO est apprécié dans les cafés, bistrots 
et coffee shops non seulement pour la diversité des 
formes et des tailles des tasses et des pichets, mais 
aussi pour son choix équilibré d’assiettes. Les articles 
parfaitement assortis font du petit-déjeuner et du 
brunch une expérience savoureuse.

BONN/BISTRO es apreciado en cafeterías y bistrós, 
no solo por la variedad de formas y tamaños de ta-
zas y jarras, sino también por la equilibrada selecci-
ón de platos. Los artículos perfectamente adaptados 
convierten el desayuno y el brunch en una experien-
cia placentera.

7776 Bonn / BistroBonn / Bistro



Ar t ful
bar bites
Bar food is more than just a snack, the range 
of creative and handy dishes has constantly 
evolved. From sophisticated tapas and mini 
burgers to sushi and grilled specialities – bar 
food is versatile and ideal for enjoying in 
small portions.

Barfood ist mehr als nur ein Snack, Das Angebot an 
kreativen und handlichen Speisen hat sich stetig 
weiterentwickelt. Von raffinierten Tapas und Mini-
Burgern bis hin zu Sushi und gegrillten Spezialitäten – 
Barfood ist vielseitig und ideal, um es in kleinen 
Portionen zu genießen.

La cuisine de bar est plus qu’un simple snack. L’offre 
de plats créatifs et pratiques n’a cessé d’évoluer. De 
tapas raffinés et de mini-burgers à des sushis et spé-
cialités grillées, la cuisine de bar est variée et idéale 
pour être consommée en petites portions.

La comida de bar es algo más que un tentempié. La 
oferta de platos creativos y prácticos no ha dejado 
de evolucionar. Desde sofisticadas tapas y miniham-
burguesas hasta sushi y especialidades a la parrilla: 
la comida de bar es versátil e ideal para disfrutar en 
pequeñas porciones.
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B1100

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

The functional intelligence of the B1100 
collection is legendary. Clear and straight-
forward, it determines the design of each 
individual part. The result: precise, space-
saving stackability combined with a purist, 
stringent design. These qualities make the 
popular crockery suitable for a wide range 
of uses.

Die funktionale Intelligenz der Kollektion B1100 ist 
legendär. Klar und schnörkellos bestimmt sie die Ge-
staltung jedes einzelnen Teils. Das Ergebnis: exakte, 
raumsparende Stapelfähigkeit verbunden mit einem 
puristisch stringenten Design. Diese Qualitäten 
machen das beliebte Geschirr geeignet für viele 
Einsatzmöglichkeiten.

L’intelligence fonctionnelle de la collection B1100 est 
légendaire. Claire et sans fioritures, elle détermine la 
conception de chaque pièce. Le résultat : un empi-
lage précis et peu encombrant associé à un design 
épuré et rigoureux. Ces qualités font de cette vaisselle  
une gamme très appréciée et qui convient à de 
nombreuses utilisations.

La inteligencia funcional de la colección B1100 es 
legendaria. Claro y sin adornos, determina el diseño 
de cada pieza individual. El resultado: apilabilidad 
precisa que ahorra espacio combinada con un di-
seño purista y riguroso. Estas cualidades hacen que 
la popular vajilla sea adecuada para una amplia 
gama de usos.
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Endless
possibil ities
The B1100 range impresses with its great 
variety. It includes round coup and rim plates 
as well as square and rectangular plates 
and platters that offer perfect opportunities 
to present food in an appealing way. The 
austere simplicity of the design supports 
particularly uncomplicated dishes that focus 
on young, fresh cuisine.

Das Sortiment von B1100 überzeugt durch seine 
große Vielfalt. Es umfasst runde Coup- und Fahnen-
teller sowie quadratische und rechteckige Teller 
und Platten, die perfekte Möglichkeiten bieten, um 
Speisen ansprechend zu präsentieren. Die strenge 
Schlichtheit des Designs unterstützt besonders un-
komplizierte Speisenangebote, die auf eine junge, 
frische Küche setzen.

L’assortiment de B1100 convainc par sa grande di-
versité. Elle comprend des assiettes rondes coupes et 
accompagnées d’ailes ainsi que des assiettes et des 
plats carrés et rectangulaires, qui offrent des possi-
bilités parfaites pour présenter les mets de manière 
attrayante. La sobriété rigoureuse du design va dans 
le sens d’offres de repas simples, qui misent sur une 
cuisine jeune et fraîche.

La gama de B1100 impresiona por su gran varie-
dad. Esta colección comprende platos redondos 
extendidos y con bandera, así como platos y fuentes 
cuadrados y rectangulares que ofrecen oportunida-
des perfectas para presentar la comida de forma 
atractiva. La austera simplicidad del diseño respalda 
unos platos especialmente sencillos que se centran 
en una cocina joven y fresca.
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Stackable
cup variety
The B1100 collection is complemented by a 
wide selection of stackable cups and mugs 
in various designs. The mugs in particular 
are the secret favourites for hot drinks, from 
cocoa to coffee and tea. 

Ergänzt wird die Kollektion B1100 durch eine breite 
Auswahl an stapelbaren Obertassen und Bechern in 
verschiedenen Designs. Besonders die Becher sind 
die heimlichen Favoriten für Heißgetränke, von Kakao 
über Kaffee bis hin zu Tee. 

La collection B1100 est complétée par un large choix 
de tasses empilables et de gobelets aux designs 
variés. Les gobelets, en particulier, sont les grands 
favoris des boissons chaudes, du cacao au thé en 
passant par le café. 

La colección B1100 se complementa con una amplia 
selección de tazas superiores y vasos apilables 
de diversos diseños. Sobre todo, los vasos son los 
favoritos secretos para las bebidas calientes, desde 
el cacao hasta el café y el té. 
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Reusable

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

In a world that is increasingly focussing on 
sustainability, BAUSCHER presents the REU-
SABLE collection – an innovative solution for 
caterers who value high-quality reusable ta-
bleware. Specially developed for company 
restaurants, vending, snack bars and many 
other catering applications, the collection 
comprises two bowls and a plate. Another 
new feature is the spill-proof, transparent 
plastic lid.

In einer Welt, die zunehmend auf Nachhaltigkeit 
setzt, stellt BAUSCHER die Kollektion REUSABLE vor – 
eine innovative Lösung für Gastronomen, die Wert 
auf hochwertiges Mehrweggeschirr legen. Speziell 
für Betriebsrestaurants, Vending, Imbisse und viele 
weitere gastronomische Anwendungen entwickelt, 
umfasst die Kollektion zwei Schalen und einen Teller. 
Neu ist auch der schwappsichere, transparente 
Kunststoffdeckel.

Dans un monde qui mise de plus en plus sur la dura-
bilité, BAUSCHER présente la collection REUSABLE - 
une solution innovante pour les restaurateurs qui 
attachent de l’impor-tance à la vaisselle réutilisable 
de qualité. Spécialement conçue pour les restau-
rants d’entreprise, la distribution automatique, les 
snack-bars et de nombreuses autres applications 
gastronomiques, la collection comprend deux bols 
et une assiette. Le couvercle en plastique transparent 
anti-débordement est également une nouveauté.

En un mundo que se centra cada vez más en la soste-
nibilidad, BAUSCHER presenta la colección REUSABLE, 
una solución innovadora para los gastrónomos 
que valoran las vajillas reutilizables de alta calidad. 
Desarrollada especialmente para restaurantes de 
empresa, vending, bares y muchos otros usos gas-
tronómicos, la colección consta de dos cuencos y un 
plato. Otra novedad es la tapa de plástico transpa-
rente a prueba de derrames.
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Coffee2Go
BAUSCHER offers attractive, modern 
COFFEE2GOcups for all hot drinks. These 
open up mobile coffee enjoyment with a real 
sustainability effect. In contrast to conven-
tional disposable cups, the stylish BAUSCHER 
COFFEE2GO cups are made of high-quality, 
thick-walled hard porcelain, which is not only 
particularly hard-wearing, but also retains 
heat excellently.

Für alle Heißgetränke gibt es von BAUSCHER attrak-
tive, moderne COFFEE2GO. Diese eröffnen mobilen 
Kaffeegenuss mit echtem Nachhaltigkeits-Effekt. 
Denn im Gegensatz zu den gängigen Wegwerf-
bechern sind die schicken BAUSCHER COFFEE2GO 
Becher aus hochwertigem, dickwandigem Hartpor-
zellan, das nicht nur besonders strapazierfähig ist, 
sondern auch die Wärme exzellent speichert.

Pour toutes les boissons chaudes, BAUSCHER propo-
se des gobelets COFFEE2GO attrayants et modernes. 
Celles-ci ouvrent la voie au plaisir du café mobile 
avec un véritable effet de durabilité. Contrairement 
aux gobelets jetables courants, les élégants gobe-
lets BAUSCHER COFFEE2GO sont fabriqués en porce-
laine dure de haute qualité à paroi épaisse, qui est 
non seulement particu-lièrement résistante, mais qui 
retient aussi parfaitement la chaleur.

BAUSCHER ofrece atractivos y modernos vasos 
COFFEE2GO para todas las bebidas calientes. Estos 
permiten disfrutar en movimiento del café con un 
auténtico efecto de sostenibilidad. A diferencia de 
los vasos desechables convencionales, los elegantes 
vasos COFFEE2GO de BAUSCHER están fabricados 
en porcelana dura de alta calidad y paredes grue-
sas, que no solo es especialmente resistente, sino 
que también retiene el calor de forma excelente.

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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GN-Func tion
Maximum functionality is always the bench-
mark for design at BAUSCHER. This strength 
of the brand is particularly evident in the GN 
trays. All GN trays fit into a variety of chafing 
dishes, are stackable to save space, easy to 
clean and ovenproof.

Höchste Funktionalität ist bei BAUSCHER stets die 
Messlatte der Formgebung. Diese Stärke der Marke 
wird bei den GN-Schalen besonders deutlich. Alle 
GN-Schalen passen in eine Vielzahl von Chafing-
Dishes, sie sind besonders platzsparend stapelbar, 
leicht zu reinigen und ofenfest.

Chez BAUSCHER, une très haute fonctionnalité est 
toujours la référence en matière de forme. Cette 
force de la marque est particulièrement visible dans 
les barquettes GN. Toutes les barquettes GN s’adap-
tent à un grand nombre de chauffe-plats, elles sont 
empilables pour un gain de place important, faciles 
à nettoyer et résistantes au four.

La máxima funcionalidad es siempre el punto de 
referencia del diseño en BAUSCHER. Esta fuerza de 
la marca es especialmente evidente en los cuencos 
GN. Todas los cuencos GN encajan en una gran 
variedad de calienta-platos, son apilables para 
ahorrar espacio, fáciles de limpiar y aptos para el 
horno.

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

91GN-Function90 GN-Function



Versati le
temperature control
The B1100 collection is complemented by a 
wide selection of stackable cups and mugs 
in various designs. The mugs in particular 
are the secret favourites for hot drinks, from 
cocoa to coffee and tea. 

Ergänzt wird die Kollektion B1100 durch eine breite 
Auswahl an stapelbaren Obertassen und Bechern in 
verschiedenen Designs. Besonders die Becher sind 
die heimlichen Favoriten für Heißgetränke, von Kakao 
über Kaffee bis hin zu Tee. 

La collection B1100 est complétée par un large choix 
de tasses empilables et de gobelets aux designs 
variés. Les gobelets, en particulier, sont les grands 
favoris des boissons chaudes, du cacao au thé en 
passant par le café. 

La colección B1100 se complementa con una amplia 
selección de tazas superiores y vasos apilables 
de diversos diseños. Sobre todo, los vasos son los 
favoritos secretos para las bebidas calientes, desde 
el cacao hasta el café y el té. 
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Luzifer
The classic LUZIFER baking, casserole and 
speciality items by BAUSCHER are beautifully 
designed and look great on the table. Made 
from high-quality hard porcelain, the items 
easily withstand the daily demands of the 
catering industry.

Die Back-, Auflauf- und Spezialartikel des BAUSCHER 
Klassikers LUZIFER sind ansprechend gestaltet und 
machen auf dem gedeckten Tisch eine gute Figur. 
Gefertigt aus hochwertigem Hartporzellan halten 
die Artikel den täglichen Anforderungen der Gastro-
nomie spielend stand.

Les articles de cuisson, de soufflage et les articles 
spéciaux du grand classique LUZIFER de BAUSCHER 
ont un design attrayant qui fait bonne figure sur 
la table. Fabriqués en porcelaine dure de qualité 
supérieure, ces articles résistent sans problème aux 
exigences quotidiennes de la gastronomie.

Los artículos para hornear, gratinar y artículos espe-
ciales de la colección clásica LUZIFER de BAUSCHER 
están diseñados de forma atractiva y son ideales en 
una mesa decorada. Fabricados en porcelana dura 
de alta calidad, los artículos resisten sin problemas 
las exigencias diarias de la gastronomía. 

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com
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Accessoires
The versatile accessories made of Noble Chi-
na, Dura-cream and hard porcelain in white 
perfectly complement every BAUSCHER col-
lection without compromising on aesthetics. 
Whether egg cups, salt and pepper shakers, 
candlesticks or vases – these elegant classics 
fit harmoniously into any collection.

Die vielseitigen Accessoires aus Noble China, Du-
racream und Hartporzellan in Weiß ergänzen jede 
BAUSCHER Kollektion perfekt, ohne Kompromisse bei 
der Ästhetik einzugehen. Ob Eierbecher, Salz- und 
Pfefferstreuer, Leuchter oder Vasen – diese eleganten 
Klassiker fügen sich harmonisch in jede Kollektion ein.

Les accessoires polyvalents en porcelaine élégante 
Noble China, Duracream et porcelaine dure blanche 
complètent parfaitement chaque collection BAU-
SCHER, sans faire de compromis sur l’esthétique. Qu’il 
s’agisse de coquetiers, salières, poivrières, de chan-
deliers ou de vases, ces classiques élégants s’intèg-
rent harmonieusement dans chaque collection.

Los versátiles accesorios de Noble China, Duracre-
am y porcelana dura en color blanco complementan 
a la perfección todas las colecciones BAUSCHER 
sin renunciar a la estética. Ya sean hueveras, saleros 
y pimenteros, candelabros o jarrones, estos elegan-
tes clásicos encajan armoniosamente en cualquier 
colección.

You can find 
all items of the 
collection here

bauscher.com

Hard porcelain white
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Gradients are the current interior trend – 
they add depth and movement, making every 
arrangement appear lively and elegant. On 
EDGE, they are applied to the exterior of hol-
low pieces, creating a striking contrast with the 
graphic faceting. On plates and platters, they 
accentuate the soft contours on the inside and 
frame dishes with elegance.

Farbverläufe sind der aktuelle Interior-Trend – sie ver-
leihen Tiefe und Bewegung und lassen jedes Arrange-
ment lebendig und elegant wirken. Auf EDGE kommen 
sie bei Hohlteilen außen zum Einsatz und setzen einen 
schönen Kontrast zur grafischen Facettierung. Bei 
Tellern und Platten betonen sie innen die weiche Kontur 
und rahmen Speisen elegant ein. 

Les dégradés de couleur sont la tendance actuelle en 
matière de design d’intérieur – ils apportent profon-
deur et mouvement, donnant à chaque composition 
un aspect vivant et élégant. Sur EDGE, ils sont utilisés à 
l’extérieur des pièces creuses, créant un beau con-
traste avec les facettes graphiques. Sur les assiettes 
et plats, ils soulignent l’intérieur des contours doux et 
mettent les plats en valeur avec élégance.

Los degradados de color son la tendencia actual 
en interiores: aportan profundidad y movimiento, 
haciendo que cada disposición luzca viva y elegante. 
En EDGE se aplican en el exterior de las piezas huecas, 
creando un bonito contraste con el facetado gráfico. 
En platos y bandejas, realzan las suaves contornos 
interiores y enmarcan los alimentos con elegancia.

Gradient

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Edge

NEW
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Sof t  neutral 
harmony
GRADIENT is available in the shades BEIGE 
and SAGE, effortlessly blending into various 
table and room concepts. Beige appears 
timeless, warm, and elegant, while Sage, with 
its natural and calming aura, adds freshness 
and lightness.

GRADIENT ist in den Farbtönen BEIGE und SAGE 
verfügbar und fügt sich mühelos in unterschiedliche 
Tisch- und Raumkonzepte ein. Beige wirkt zeitlos, warm 
und elegant, während Sage mit seiner naturnahen, 
beruhigenden Ausstrahlung Frische und Leichtigkeit 
verleiht.

GRADIENT est disponible dans les teintes BEIGE et 
SAGE, s‘intégrant parfaitement à différents concepts 
de table et d‘espace. Le beige apparaît intemporel, 
chaleureux et élégant, tandis que le sage, avec son 
aura naturelle et apaisante, apporte fraîcheur et 
légèreté.

GRADIENT está disponible en los tonos BEIGE y SAGE, 
integrándose sin esfuerzo en diversos conceptos de 
mesa y espacio. El beige transmite una sensación de 
atemporalidad, calidez y elegancia, mientras que el 
Sage, con su aura natural y tranquilizadora, aporta 
frescura y ligereza.
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Bauscher presents: The new children’s de-
signs – modern, playful, and simply irresistible. 
Lovingly crafted, they bring a fresh energy to 
the world of young guests. Colorful illustrati-
ons, clean shapes, and contemporary design 
create a harmonious overall impression that 
delights children while meeting the aesthetic 
standards of modern gastronomy.

Bauscher präsentiert: Die neuen Kinderdekore –  
modern, verspielt und einfach zum Verlieben. Liebe-
voll gestaltet bringen sie  frischen Schwung in die Welt 
der kleinen Gäste. Farbenfrohe Illustrationen, klare 
Formen und ein zeitgemäßes Design schaffen ein 
harmonisches Gesamtbild, das Kinder begeistert und 
gleichzeitig den ästhetischen Ansprüchen moderner 
Gastronomien gerecht wird.

Bauscher présente : les nouveaux décors pour enfants 
– modernes, ludiques et tout simplement irrésistibles.
Soigneusement conçus, ils apportent un souffle de 
fraîcheur dans l’univers des petits convives. Des 
illustrations colorées, des formes épurées et un design 
contemporain créent une impression générale har-
monieuse qui ravit les enfants tout en répondant aux 
exigences esthétiques de la gastronomie moderne.

Bauscher presenta: los nuevos decorados infantiles – 
modernos, divertidos y simplemente irresistibles.
Cuidadosamente elaborados, aportan un soplo de 
frescura al mundo de los pequeños comensales. Ilus-
traciones coloridas, formas claras y un diseño contem-
poráneo crean una imagen global armoniosa que 
encanta a los niños y, al mismo tiempo, cumple con los 
estándares estéticos de la gastronomía moderna.

Kids

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: B1100, Bonn / Bistro

NEW
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Mealtime magic 
for l ittle guests
The versatile motifs spark curiosity, tell little 
stories, and turn every meal into an experien-
ce. Whether in hotels, restaurants, or contract 
catering, the new children’s designs combine 
functionality with emotional appeal, creating 
an environment where families feel instantly at 
ease.

Die vielseitigen Motive wecken Neugier, erzählen 
kleine Geschichten und machen jede Mahlzeit zum 
Erlebnis. Ob im Hotel, Restaurant oder in der Gemein- 
schaftsverpflegung – die neuen Kinderdekore verbin
den Funktionalität mit emotionaler Wirkung und sorgen 
für ein Umfeld, in dem sich Familien sofort wohlfühlen.

Les motifs polyvalents éveillent la curiosité, racontent 
de petites histoires et transforment chaque repas en 
une expérience. Que ce soit à l’hôtel, au restaurant ou 
dans la restauration collective, les nouveaux décors 
pour enfants allient fonctionnalité et impact émotion-
nel, créant un environnement où les familles se sentent 
immédiatement à l’aise.

Los motivos versátiles despiertan la curiosidad, cuen-
tan pequeñas historias y convierten cada comida en 
una experiencia. Ya sea en hoteles, restaurantes o en 
la restauración colectiva, los nuevos decorados infan-
tiles combinan funcionalidad con atractivo emocional, 
creando un entorno en el que las familias se sienten 
cómodas de inmediato.
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The eight PEARLS decors use the full surface of 
the round coup plates as well as the square, 
rectangular and oval plates to create an ele-
gant embossed surface reminiscent of a fine 
pearl structure. The undecorated PURITY 
range can be stylishly combined with all 
PEARLS color variants - for individual table 
settings with a subtle sheen.

Die acht PEARLS Dekore nutzen die volle Fläche der 
runden Coupteller sowie der quadratischen, recht-
eckigen und ovalen Platten für ein edles Relief, das an 
eine feine Perlenstruktur erinnert. Das undekorierte 
PURITY Sortiment lässt sich mit allen PEARLS Farb-
varianten stilvoll kombinieren – für individuelle Tisch-
inszenierungen mit dezentem Glanz.

Les huit décors PEARLS exploitent toute la surface
des assiettes à dessert rondes ainsi que des assiettes
carrées, rectangulaires et ovales pour créer un relief
raffiné qui rappelle la structure délicate des perles.
La gamme PURITY sans décor se combine avec élé-
gance avec toutes les variantes de couleurs PEARLS,
pour des tables personnalisées à l‘éclat subtil.

Los ocho diseños PEARLS aprovechan toda la superfi-
cie de los platos coupé redondos, así como las piezas
cuadradas, rectangulares y ovaladas, para crear un
relieve distinguido que evoca una fina estructura
de perlas. La colección PURITY sin decoración se pue-
de combinar con elegancia con todas las variantes
de color de PEARLS, permitiendo composiciones de
mesa personalizadas con un discreto brillo.

Purity Pearls

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Purity
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Elevate ever y 
table setting
Whether appetizers, main courses, or des-
serts – a wide variety of dishes are beautifully 
showcased on PEARLS. The vibrant blue tones 
create exciting, fresh contrasts, while the 
earthy hues and soft greens bring a sense of 
harmonious naturalness.

Ob Vorspeisen, Hauptgerichte oder Desserts – auf 
PEARLS kommen verschiedenste Speisen besonders 
schön zur Geltung. Die kräftigen Blautöne setzen 
dabei spannende, frische Kontraste, während die erdi-
gen Farbnuancen und das sanfte Grün eine harmoni-
sche Natürlichkeit ausstrahlen.

Qu’il s’agisse d’entrées, de plats principaux ou de des-
serts, une grande variété de mets est magnifiquement 
mise en valeur sur PEARLS. Les tons de bleu intenses 
créent des contrastes frais et dynamiques, tandis que 
les nuances terreuses et le vert doux apportent une 
harmonie naturelle.

Ya se trate de entrantes, platos principales o post-
res, una gran variedad de alimentos se presenta de 
manera excepcional sobre PEARLS. Los tonos azules 
intensos crean contrastes frescos y llamativos, mien-
tras que los matices tierra y el verde suave aportan 
una sensación de armoniosa naturalidad.
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Sandstone

The typical stone look of the plates and 
platters is created by the silky matt surfa-
ces with slightly shimmering structures. The 
monochrome hollow parts play with a mix of 
decors: matt outer surfaces that invite you to 
touch them. The glossy inner sides provide a 
hygienic surface.

Die typische Steinoptik der Teller und Platten entsteht 
durch die seidenmatten Flächen mit leicht schim-
mernden Strukturen. Die monochromen Hohlteile 
spielen mit einem Dekor-Mix: matte Außenseiten, die 
zum Berühren einladen. Die glänzenden Innenseiten 
bieten eine hygienische Oberfläche.

Les surfaces satinées aux structures légèrement 
chatoyantes contribuent à l’aspect pierre unique 
des assiettes et des plateaux. Les pièces creuses 
monochromes jouent sur un mélange de décors : des 
faces extérieures mates qui invitent au toucher. Les 
faces intérieures brillantes garantissent une surface 
hygiénique.

El típico efecto de piedra de los platos y las fuentes 
se debe a las superficies mates satinadas con estruc-
turas ligeramente brillantes. Las piezas huecas mo-
nocromas juegan con una mezcla de decoraciones: 
superficies exteriores mates que invitan a tocarlas. 
Las superficies interiores brillantes proporcionan una 
superficie higiénica.

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Options, Bonn / Bistro, B1100
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Delicate
interplay
DARK BROWN, BLACK and GREY lend the 
SANDSTONE decor concept a calming 
tone-on-tone aesthetic. DARK YELLOW, 
ORANGE and BEIGE, on the other hand, ref-
lect the warm nuances and flavours of exotic 
spices. Whether used individually or combi-
ned, the colours create a harmonious base 
that sets the perfect scene for every dish.

DARK BROWN, BLACK und GRAY verleihen dem 
Dekorkonzept SANDSTONE eine beruhigende 
Ton-in-Ton-Ästhetik. DARK YELLOW, ORANGE und 
BEIGE hingegen spiegeln die warmen Nuancen und 
Aromen exotischer Gewürze wider. Ob einzeln ein-
gesetzt oder kombiniert – die Farben schaffen eine 
harmonische Grundlage, die jedes Gericht perfekt in 
Szene setzt.

DARK BROWN, BLACK et GRAY confèrent au concept 
décoratif SANDSTONE une esthétique ton sur ton 
apaisante. DARK YELLOW, ORANGE et BEIGE, en re-
vanche, reflètent les nuances chaudes et les arômes 
des épices exotiques. Qu’elles soient utilisées seules 
ou combinées, les couleurs créent une base harmo-
nieuse qui met parfaitement en valeur chaque plat.

DARK BROWN, BLACK y GRAY aportan al concepto 
decorativo SANDSTONE una relajante estética tono 
sobre tono. DARK YELLOW, ORANGE y BEIGE, por su 
parte, reflejan los matices cálidos y los aromas de las 
especias exóticas. Tanto si se utilizan por separado 
como combinados, los colores crean una base arm-
oniosa que ambienta a la perfección cualquier plato.
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Natural
harmony
During the coffee break, the rustic bowl 
tops and mugs in a matt-gloss look create a 
relaxed atmosphere. The lower ones with a 
stone structure provide a striking contrast to 
the plain-coloured upper ones. The durable 
quality of the items makes SANDSTONE not 
only stylish, but also practical for everyday 
use in the catering industry.

In der Kaffeepause verbreiten die rustikalen Schalen-
Oberen und Becher im Matt-Glanz-Look eine ent-
spannte Atmosphäre. Die Unteren mit Steinstruktur 
setzen einen markanten Kon-trast zu den unifar-
benen Oberen. Die langlebige Qualität der Artikel 
machen SANDSTONE nicht nur stilvoll, sondern auch 
praktisch für den täglichen Einsatz in der Gastronomie. 

Pendant la pause-café, les tasses rustiques évasées 
et les gobelets au look mat-brillant répandent une 
atmosphère détendue. Les sou-coupes en structure 
pierre créent un contraste frappant avec les tasses 
de couleur unie. La qualité durable des articles fait de 
SANDSTONE une gamme non seulement élégante 
mais aussi pratique pour une utilisation quotidienne 
dans le secteur de la restauration.

Durante la pausa para el café, las tazas supe-
riores rústicas en forma de cuenco y los vasos de 
aspecto mate-brillante proporcionan un ambiente
relajado. Los platillos con estructura de piedra con-
trastan significativamente con las  tazas superiores 
de color único. La calidad duradera de los artículos 
hace que SANDSTONE no solo sea elegante, sino 
también práctica para el uso diario en la hostelería.
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Modern Rustic

MODERN RUSTIC combines the advantages 
of proven BAUSCHER professional porcelain 
with the natural charm of a handcrafted 
look. The brushstrokes and speckles give the 
surfaces of the coup plates and platters an 
unmistakable personality. They fit perfectly 
with food concepts that emphasise authenti-
city, sustainability and individuality. 

MODERN RUSTIC verbindet die Vorteile des bewähr-
ten BAUSCHER Profi-Porzellans mit dem natürlichen 
Charme eines handwerklichen Looks. Die Pinsel-
striche und Sprenkel verleihen den Oberflächen der 
Coup-Teller und -Platten eine unverwechselbare 
Persönlichkeit. Sie passen perfekt zu Food-Konzepten, 
die Authentizität, Nachhaltigkeit und Individualität in 
den Vordergrund stellen. 

MODERN RUSTIC associe les avantages de la 
porcelaine professionnelle BAUSCHER qui a fait déjà 
ses preuves au charme naturel d’un look artisanal. 
Les coups de pinceau et les mouchetés confèrent 
aux surfaces des assiettes et des plats coupes une 
personnalité unique. Ils s’intègrent parfaitement aux 
concepts gastronomiques qui mettent en avant l’aut-
henticité, la durabilité et l’individualité. 

MODERN RUSTIC combina las ventajas de la acredi-
tada porcelana profesional BAUSCHER con el encan-
to natural de un aspecto artesanal. Las pinceladas 
y motas confieren a las superficies de los platos y las 
fuentes extendidos una personalidad inconfundible. 
Encajan perfectamente con los conceptos gastro-
nómicos que hacen hincapié en la autenticidad, la 
sostenibilidad y la individualidad. 

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Options, Bonn / Bistro
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Modernit y
and tradition
MODERN RUSTIC unites the timeless, modern 
design of coup items and bowl-shaped cups 
with traditional, handcrafted decoration. 
The wide range of colours – from fresh, vib-
rant nuances to muted, earthy tones – offers 
the perfect complement for every gastrono-
mic style. The colours are carefully coordina-
ted and can be ideally combined.

MODERN RUSTIC vereint das zeitlose, moderne 
Design von Coup-Artikeln und Schalentassen mit 
einer traditionellen, handwerklich anmutenden 
Dekoration. Die breite Farbauswahl – von frischen, 
lebendigen Nuancen bis hin zu gedeckten, erdigen 
Tönen – bietet für jeden gastronomischen Stil die per-
fekte Ergänzung. Die Farben sind sorgfältig aufeinan-
der abgestimmt und lassen sich ideal kombinieren.

MODERN RUSTIC associe le design intemporel et mo-
derne des articles en coupes et des tasses évasées à 
une décoration traditionnelle d’aspect artisanal. Le 
large choix de couleurs - de nuances fraîches et vives 
à des tons plus sourds et terreux - offre un complé-
ment parfait pour chaque style gastronomique. Les 
couleurs, soigneusement assorties, se combinent
 idéalement.

MODERN RUSTIC combina el diseño atemporal y mo-
derno de los artículos extendidos y las tazas cuenco 
con la impresionante decoración tradicional y ar-
tesanal. La amplia gama de colores (desde matices 
frescos y vibrantes hasta tonos apagados y terrosos) 
ofrece el complemento perfecto para cada estilo 
gastronómico. Los colores están cuidadosamente 
adaptados y pueden combinarse a la perfección.

119118 Modern RusticModern Rustic



Nostalgia

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Marie Christine

Nostalgia combines traditional table culture 
with modern design. Delicate blue floral motifs 
give the porcelain warmth and familiarity, 
while fine wave shapes and decorative rims 
make pastries, desserts, and hot beverages 
especially inviting. Nostalgia unites emotion, 
craftsmanship, and everyday practicality – 
creating moments of enjoyment that feel both 
special and homely.

Nostalgia vereint traditionelle Tafelkultur mit moder-
nem Design. Zarte blaue Floralmotive verleihen dem 
Porzellan Wärme und Vertrautheit, während feine 
Wellenformen und Dekorränder Gebäck, Dessert 
oder Heißgetränke besonders einladend wirken 
lassen. Nostalgia verbindet Emotion, Handwerk und 
Alltagstauglichkeit – für Genussmomente, die zugleich 
besonders und heimisch sind.

Nostalgia allie la tradition de l’art de la table au de-
sign moderne. De délicats motifs floraux bleus appor-
tent chaleur et familiarité à la porcelaine, tandis que 
les fines ondulations et les bords décoratifs rendent 
pâtisseries, desserts et boissons chaudes particulière-
ment appétissants. Nostalgia réunit émotion, savoir-
faire et fonctionnalité au quotidien – pour des instants 
de plaisir à la fois particuliers et familiers.

Nostalgia combina la tradición de la mesa con un 
diseño moderno. Delicados motivos florales azu-
les aportan calidez y familiaridad a la porcelana, 
mientras que las finas formas onduladas y los bordes 
decorativos hacen que pasteles, postres y bebidas 
calientes resulten especialmente atractivos. Nostalgia 
une emoción, artesanía y practicidad diaria – para 
momentos de disfrute que se sienten a la vez especia-
les y acogedores.
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Rose blossom

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Marie Christine

Rose Blossom adds a soft, romantic touch to 
the table with a modern flair. The delicate 
decoration in subtle rose and natural tones 
forms a graphic lace-like band along the edge 
of the porcelain, creating an elegant play of 
light and shadow. Rose Blossom is the perfect 
choice for hosts who love a feminine, timeless 
presentation of coffee, desserts, and menus.

Rose Blossom verleiht der Tafel eine sanft-romantische 
Note mit modernem Anspruch. Das feine Dekor in zar-
ten Rosé- und Naturtönen legt sich wie ein grafisches 
Spitzenband an den Rand des Porzellans und sorgt 
für ein stilvolles Spiel von Licht und Schatten. So wird 
Rose Blossom zur perfekten Wahl für Gastgeber, die 
eine feminine, zeitlos schöne Inszenierung von Kaffee, 
Dessert und Menü lieben.

Rose Blossom apporte à la table une touche douce et 
romantique avec une note contemporaine. Le délicat 
décor aux tons rose et naturels se déploie comme 
une bande graphique en dentelle sur le bord de la 
porcelaine, créant un élégant jeu de lumière et d’om-
bre. Rose Blossom est le choix idéal pour les hôtes qui 
aiment une présentation féminine et intemporelle du 
café, des desserts et des plats.

Rose Blossom aporta a la mesa un toque suave y ro-
mántico con un estilo moderno. El delicado decorado 
en sutiles tonos rosa y naturales se extiende como una 
banda gráfica de encaje en el borde de la porcelana, 
creando un elegante juego de luces y sombras. Rose 
Blossom es la elección perfecta para anfitriones que 
disfrutan de una presentación femenina y atemporal 
de café, postres y menús.
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Ambras

You can find 
these decorative 
items online here

bauscher.com

Collection: Marie Christine

Ambras combines timeless elegance with 
artistic detail. Delicate floral elements in warm, 
classic tones give the porcelain a subtle no-
bility, while graceful shapes and harmonious 
ornamentation recall traditional craftsmans-
hip. The finely stylized floral pattern in perfect 
color harmony creates elegant tableware, 
suitable for both festive occasions and relaxed 
coffee moments.

Ambras vereint zeitlose Eleganz mit kunstvollem Detail-
reichtum. Zarte florale Elemente in warmen, klassischen 
Tönen verleihen dem Porzellan eine zurückhaltende 
Noblesse, während geschwungene Formen und 
harmonische Ornamentik an traditionelle Handwerks-
kunst erinnern. Das fein stilisierte Blumenmuster in 
perfekter Farbharmonie schafft ein elegantes Geschirr, 
das sowohl festliche Anlässe als auch entspannte 
Kaffeestunden veredelt.

Ambras allie élégance intemporelle et finesse ar-
tistique. De délicats éléments floraux dans des tons 
chauds et classiques confèrent à la porcelaine une 
noblesse discrète, tandis que les formes élégantes et 
l’ornementation harmonieuse rappellent le savoir-fai-
re traditionnel. Le motif floral finement stylisé, en parfai-
te harmonie de couleurs, crée une vaisselle élégante, 
adaptée aux occasions festives comme aux moments 
de café détendus.

Ambras combina elegancia atemporal con un detal-
lismo artístico. Delicados elementos florales en tonos 
cálidos y clásicos aportan a la porcelana una nobleza 
sutil, mientras que las formas gráciles y la ornamenta-
ción armoniosa recuerdan la artesanía tradicional. El 
patrón floral finamente estilizado, en perfecta arm-
onía de colores, crea una vajilla elegante, adecuada 
tanto para ocasiones festivas como para momentos 
relajados de café.
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Sus tainabil i t y 
at BHS tabletop
Sustainability is not a trend for us, but a lived 
commitment. As one of Europe’s leading porcelain 
manufacturers, we take responsibility for people, 
resources, and the future of our industry. We think 
of table culture in circular terms: durable, resource-
efficient, and economically sound.

This responsibility starts within our own company: 
With a strong Occupational Health Management 
program, constructive collaboration with the works 
council, and clear standards in occupational safety 
and health protection, we create an environment 
in which safety, well-being, and appreciation are 
firmly embedded in everyday work.

Our partners in gastronomy and hospitality rely on 
quality that visibly reflects responsibility—measura-
ble, transparent, and honest.

Our sites are certified according to ISO 14001 
(environmental management) and ISO 50001 
(energy management). With the EcoVadis Silver 
Medal, we rank among the top 7% of assessed 
companies in our industry. These standards make 
our actions transparent and verifiable. Porcelain 
is naturally durable—and that is our claim. We 
develop products that remain in use for decades, 
minimize breakage and replacement, and conser-
ve resources. Durability is the most honest form of 
sustainability—for gastronomy, hospitality, and the 
environment.

Our responsibility does not end at the factory gate. 
With our Code of Conduct, a Supplier Code of 
Conduct, and a reporting system for environmental 
and human rights risks, we anchor sustainability 
throughout the entire supply chain. We account for 
emissions according to the GHG Protocol and are 
developing a roadmap to achieve carbon neutrali-
ty by 2045.

Nachhaltigkeit ist für uns kein Trend, sondern gelebte 
Haltung. Als einer der führenden Porzellanhersteller 
Europas übernehmen wir Verantwortung für Men-
schen, Ressourcen und die Zukunft unserer Branche. 
Wir denken Tischkultur im Kreislauf: langlebig, res-
sourcenschonend und wirtschaftlich sinnvoll.

Diese Verantwortung beginnt bei uns im Unterneh-
men: Mit einem starken Betrieblichen Gesundheits-
management (BGM), der konstruktiven Zusammen-
arbeit mit dem Betriebsrat und klaren Standards 
im Arbeits- und Gesundheitsschutz schaffen wir ein 
Umfeld, das Sicherheit, Gesundheit und Wertschät-
zung im Arbeitsalltag verankert.

Unsere Partner aus Gastronomie und Hotellerie ver-
trauen auf Qualität, die sichtbar Verantwortung trägt 
– messbar, transparent, ehrlich.

Unsere Standorte sind nach ISO 14001 (Umweltma-
nagement) und ISO 50001 (Energiemanagement) 
zertifiziert. Mit der EcoVadis-Silbermedaille gehören 
wir zu den Top 7 % der bewerteten Unternehmen der 
Branche. Diese Standards machen unser Handeln 
nachvollziehbar und überprüfbar. Porzellan ist von 
Natur aus langlebig – und das ist unser Anspruch. 
Wir entwickeln Produkte, die Jahrzehnte im Einsatz 
bleiben, Bruch und Ersatz minimieren und Ressourcen 
schonen. Langlebigkeit ist die ehrlichste Form von 
Nachhaltigkeit – für Gastronomie, Hotellerie und 
Umwelt. 

Unsere Verantwortung endet nicht am Werkstor. Mit 
unserem Code of Conduct, einem Supplier Code of 
Conduct und einem Meldesystem für Umwelt- und 
Menschenrechtsrisiken verankern wir Nachhaltigkeit 
entlang der gesamten Lieferkette. Wir bilanzieren 
Emissionen nach dem GHG-Protocol und entwickeln 
einen Fahrplan zur CO2-Neutralität bis 2045.

Resource-efficient production – We invest continu-
ously in efficiency and circular processes:

Ressourcenschonende Produktion – Wir investieren
kontinuierlich in Effizienz und Kreislaufprozesse:

600 kWp photovoltaic system – 
around 10% in-house power at the 
Schönwald site

600 kWp Photovoltaikanlage:
rund 10 % Eigenstrom am Standort 
Schönwald

Waste heat utilization in Weiden:
Drying in cup production using kiln 
waste heat – saving around 1 million 
kWh of natural gas per year (≈ 80% 
less gas in this process)

Abwärmenutzung in Weiden: 
Trocknung der Becherfertigung mit 
Ofenabwärme – rund 1 Mio. kWh Erd-
gas/Jahr eingespart (≈ 80 % weniger 
Gas in diesem Schritt)

75% of porcelain material flows back 
into the production cycle

75 % der Produktionsabfälle werden 
intern oder über externe Partner 
recycelt

Reduction of fresh water demand:
Approximately 39,000 m³ of water 
are treated and kept in a closed-loop 
system each year

Reduktion des Frischwasserbedarfs:
Jährlich werden rund 39.000 m³ 
Wasser aufbereitet und im Kreislauf 
gehalten

Future: Hydrogen as a sustainable 
energy source

Zukunft: Wasserstoff als nachhaltiger 
Energieträger

Anyone in gastronomy or hospitality who wants 
to demonstrate responsibility needs partners who 
truly live it. With BHS tabletop, you choose pro-
ducts that combine commitment, quality, and trust. 
Designed for longevity. Made with responsibility. – 
BHS tabletop: Table culture with a future.

Wer in Gastronomie oder Hotellerie Verantwortung
zeigen will, braucht Partner, die Verantwortung 
leben. Mit BHS tabletop entscheiden Sie sich für 
Produkte, die Haltung, Qualität und Vertrauen ver-
einen. Langlebig gedacht. Verantwortlich gemacht. 
– BHS tabletop: Tischkultur mit Zukunft.
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La sostenibilidad para nosotros no es una tendencia, 
sino una actitud vivida. Como uno de los principales 
fabricantes de porcelana de Europa, asumimos la 
responsabilidad hacia las personas, los recursos y 
el futuro de nuestro sector. Pensamos la cultura de 
la mesa de manera circular: duradera, eficiente en 
recursos y económicamente sensata.

Esta responsabilidad comienza dentro de nuestra 
propia empresa: con un sólido Programa de Gestión 
de la Salud Laboral (BGM), una colaboración cons-
tructiva con el comité de empresa y estándares cla-
ros en seguridad y salud laboral, creamos un entorno 
en el que la seguridad, la salud y el reconocimiento 
forman parte del día a día laboral.

Nuestros socios en la gastronomía y la hostelería 
confían en una calidad que refleja visiblemente 
responsabilidad: medible, transparente y honesta.

Nuestros sitios están certificados según ISO 14001 
(gestión ambiental) e ISO 50001 (gestión energética). 
Con la medalla de plata EcoVadis, nos encontramos 
entre el 7 % superior de las empresas evaluadas 
en el sector. Estos estándares hacen que nuestras 
acciones sean comprensibles y verificables. La porce-
lana es, por naturaleza, duradera, y esa es nuestra 
exigencia. Desarrollamos productos que perma-
necen en uso durante décadas, minimizan roturas y 
reemplazos, y preservan los recursos. La durabilidad 
es la forma más honesta de sostenibilidad: para la 
gastronomía, la hostelería y el medio ambiente.

Nuestra responsabilidad no termina en las puertas 
de la fábrica. Con nuestro Código de Conducta, un 
Supplier Code of Conduct y un sistema de notificaci-
ón de riesgos ambientales y de derechos humanos, 
arraigamos la sostenibilidad a lo largo de toda la 
cadena de suministro. Registramos las emisiones 
según el Protocolo GHG y estamos desarrollando 
una hoja de ruta para la neutralidad de carbono 
para 2045.

Pour nous, la durabilité n’est pas une tendance, mais 
une conviction vécée. En tant que l’un des principaux 
fabricants de porcelaine en Europe, nous assumons 
notre responsabilité envers les personnes, les res-
sources et l’avenir de notre secteur. Nous concevons 
l’art de la table dans une logique circulaire : durable, 
économe en ressources et économiquement perti-
nente.

Cette responsabilité commence au sein même de 
notre entreprise : grâce à une gestion solide de la 
santé au travail, à une collaboration constructive 
avec le comité d’entreprise et à des normes claires en 
matière de sécurité et de protection de la santé, nous 
créons un environnement où sécurité, bien-être et 
reconnaissance font partie intégrante du quotidien.

Nos partenaires de la restauration et de l’hôtellerie 
font confiance à une qualité qui reflète notre enga-
gement — mesurable, transparente et sincère.

Nos sites sont certifiés ISO 14001 (management 
environnemental) et ISO 50001 (management de 
l’énergie). Avec la médaille d’argent EcoVadis, nous 
comptons parmi les 7 % des entreprises les mieux 
évaluées de notre secteur. Ces standards rendent 
nos actions traçables et vérifiables. La porcelaine est 
naturellement durable — et c’est précisément notre 
exigence. Nous développons des produits conçus 
pour rester en service pendant des décennies, 
réduire la casse et les besoins de remplacement, et 
préserver les ressources. La durabilité est la forme la 
plus authentique de responsabilité — pour la restau-
ration, l’hôtellerie et l’environnement. 

Notre responsabilité ne s’arrête pas aux portes 
de nos usines. Grâce à notre Code de conduite, à 
un Supplier Code of Conduct et à un système de 
signalement des risques environnementaux et liés 
aux droits humains, nous ancrons la durabilité tout 
au long de la chaîne d’approvisionnement. Nous 
comptabilisons nos émissions selon le GHG Protocol 
et élaborons une feuille de route vers la neutralité 
carbone d’ici 2045.

Producción eficiente en recursos – Invertimos conti-
nuamente en eficiencia y procesos circulares.

Production économe en ressources – Nous inves-
tissons en continu dans l’efficacité et les processus 
circulaires:

Instalación fotovoltaica de 600 kWp:
aproximadamente el 10 % de la elec-
tricidad se genera para autoconsu-
mo en el sitio de Schönwald

Installation photovoltaïque de 600 
kWp : environ 10 % d’autoproduction 
électrique sur le site de Schönwald

Aprovechamiento del calor residual 
en Weiden: Secado de la producción 
de tazas utilizando el calor de los 
hornos: se ahorran aproximadamente 
1 millón de kWh de gas natural al año 
(≈ 80 % menos de gas en esta etapa)

Valorisation de la chaleur résiduelle à 
Weiden : Séchage de la production 
de tasses à l’aide de la chaleur des 
fours – environ 1 million de kWh de 
gaz naturel économisés par an (≈ 80 
% de gaz en moins à cette étape).

El 75 % de los residuos de producción 
se reciclan internamente o a través de 
socios externos

75 % des déchets de production sont 
recyclés en interne ou par des parte-
naires externes

Reducción del consumo de agua 
potable: Se tratan y reutilizan en un 
circuito cerrado aproximadamente 
39.000 m³ de agua al año

Réduction de la consommation d’eau 
potable : Environ 39 000 m³ d’eau 
sont traités chaque année et réutilisés 
en circuit fermé

Futuro: el hidrógeno como vector 
energético sostenible

Avenir : l’hydrogène comme vecteur 
d’énergie durable

Quien en gastronomía u hostelería desea asumir 
responsabilidad necesita socios que vivan esa 
responsabilidad. Con BHS tabletop, elige productos 
que combinan compromiso, calidad y confianza. 
Pensados para durar. Hechos con responsabilidad. — 
BHS tabletop: Cultura de la mesa con futuro.

Quiconque dans la restauration ou l’hôtellerie 
souhaite démontrer son sens des responsabilités a 
besoin de partenaires qui vivent cet engagement. 
Avec BHS tabletop, vous optez pour des produits qui 
allient conviction, qualité et confiance. Conçus pour 
durer. Réalisés avec responsabilité. — BHS tabletop : 
l’art de la table tourné vers l’avenir.
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1. ENTWURF

Unsere Designer entwickeln für Sie passende Dekor- 

ideen und präsentieren Ihnen Ihre Wünsche in Form 

von Papierentwürfen, einer digitalen Präsentation 

oder direkt auf Porzellan.

2. DEKORENTWICKLUNG

Der von Ihnen ausgewählte Entwurf wird in unserem 

Dekoratelier mit viel Liebe zum Detail bis zur Serien- 

reife weiterentwickelt.

3. UMSETZUNG

Das Design wird passgenau auf den gewünschten  

Artikeln umgesetzt und von unserer Fachabteilung 

lithografiert.

4. PRODUKTIONSVORBEREITUNG

Entsprechend dem Entwurf werden die passenden  

Inglasur-Farben ausgewählt und die Druckbilder  

produziert.

5. DEKORPRODUKTION

Druckbilder werden auf die Porzellanartikel mit  

Sorgfalt aufgebracht und im Dekorofen bei Inglasur-

Temperaturen gebrannt.

6. VERSAND

Nach genauer Qualitätskontrolle gelangt das dekorierte 

Porzellan termingerecht zu Ihnen – für Sie gestaltet 

in spülmaschinenfester laborgeprüfter Dekorqualität.

1. DESIGN

Our designers develop décor ideas which are just 

right for you, and present your wishes to you in the 

form of paper designs, as a digital presentation or 

actually on porcelain.

2. DEVELOPMENT OF DECOR 

With great attention to detail, the design selected  

by you is developed further in our decor studio until 

ready for production.

3. IMPLEMENTATION

The design is implemented to fit the desired items  

precisely, and then reproduced by our lithographic 

department.

4. PRE-PRODUCTION 

Based on the design, the appropriate inglaze colors 

are selected and the decals produced.

5. DECOR PRODUCTION

The decals are carefully applied to each porcelain 

item and then fired in the decor kiln at inglaze  

temperatures.

6. SHIPPING

After precise quality checks, the decorated porcelain 

reaches you on schedule – designed for you with 

dishwasher-safe, laboratory-tested décor quality.

1 2 3

The way to your
individual decor

5 64

1. Design

Nos designers développent des idées de décoration 

parfaitement adaptées à vos besoins et vous présen- 

tent vos souhaits sous forme de dessins sur papier, 

de présentations numériques ou directement sur la 

porcelaine.

2. Développement du décor

Avec une grande attention portée aux détails, le 

design que vous avez sélectionné est développé dans 

notre studio de décoration jusqu’à ce qu’il soit prêt 

pour la production.

3. Mise en œuvre

Le design est adapté avec précision aux articles 

souhaités, puis reproduit par notre service de  

lithographie.

4. Préproduction

Sur la base du design, les couleurs inglaze appropriées 

sont sélectionnées et les décalcomanies sont produites.

5. Production du décor

Les décalcomanies sont appliquées avec soin sur

chaque pièce de porcelaine, puis cuites dans le four 

de décoration à des températures adaptées à l’inglaze.

6. Expédition

Après des contrôles qualité rigoureux, la porcelaine 

décorée vous est livrée dans les délais — conçue 

spécialement pour vous, avec une qualité de décor 

résistante au lave-vaisselle et testée en laboratoire.

1. Diseño

Nuestros diseñadores desarrollan ideas de decoración  

perfectamente adaptadas a sus necesidades y le pre- 

sentan sus deseos en forma de diseños en papel,  

presentaciones digitales o directamente sobre  la 

porcelana.

2. Desarrollo del decorado

Con gran atención al detalle, el diseño seleccionado 

por usted se desarrolla en nuestro estudio de decora- 

ción hasta que está listo para la producción.

3. Implementación

El diseño se adapta con precisión a los artículos 

deseados y luego es reproducido por nuestro depar- 

tamento de litografía.

4. Preproducción

A partir del diseño, se seleccionan los colores inglaze 

adecuados y se producen las calcomanías.

5. Producción del decorado

Las calcomanías se aplican cuidadosamente a cada 

pieza de porcelana y luego se cuecen en el horno de 

decoración a temperaturas de inglaze.

6. Envío

Tras rigurosos controles de calidad, la porcelana 

decorada llega a usted puntualmente, diseñada espe- 

cialmente para usted, con una calidad de decoración  

apta para lavavajillas y probada en laboratorio.
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Obere Bauscherstraße 1
92637 Weiden
Germany

T: +49 96ƒ82 – 0
E: info@bauscher.de

Your specialist retailer

A brand of
Published: 01.2026  |  Art.Nr. 0006011201PS000999

Discover more 
details and get 
inspired here

bauscher.com




